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Sissejuhatus.

Ladina keel kuulub (nüüd) surnud keelte hulka, sest ükski
rahvas ei tarvita teda enam kõnes ega kirjas. Tarvitusel on

ta ainult veel Rooma-katoliku kirikus ja üksikute asjaarmasta-
jate keeleteadlaste suus.

Kuigi on Ladina keel surnud, on ta siiski niivõrd tähtis,
et temast kuidagi ei saa vaikides mööda minna, ja me näeme,
et igal maal, kus teadust taga aetakse, kus Lääne kultuuri hin-

natakse, Ladina keel on üks tähtsamatest õppeainetest.
Mis tõstab siis selle surnud keele tähtsuse nii kõrgele, mis

sunnib meid õppeainete keskel talle tähtsa koha andma?

Selleks on mitmed põhjused olemas.
1. Ladina keel on küll surnud, aga ainult selles mõttes, et

teda tegelikult enam ei tarvitata, kuid ta elab nendes suremata

kirjatöödes, mis Euroopa haritud ilm on ligi 2000 a. jooksul
loonud ja meile päranduseks jätnud; sest kuni XVII aastasaja
lõpuni oli Ladina keel terves Lääne-Euroopas ametlikuks, tea-

duslikuks ja kirjakeeleks. Siin juurduvad kõik meie luule,
kirjanduse ning teaduse harud ja esimesed palad.

2. Ladina keel on surnud, aga ta elab edasi Romaani

keeltes, sest Romaani, s. o. Itaalia, Prantsuse, Hispaania j. t.

keelte aluseks on just Rooma hahva keel — Ladina keel.

Pealegi on kõigis uutes keeltes ütlemata palju Ladina keelest

võetud sõnu. Ka meie keeles pole nendest puudus, näit.:

advokaat, agronoom, doktor, direktor, inspektor,instruktor? kom-

munist, kompromiss, konkurent, sant (sanctus), tempel, kultuur

ja palju teisi.

Nendel põhjustel peaks küll iga haritlane ka Ladina keelt

tundma, et otse ilma vahendita tutvuda nende suremata töö-

dega, mis olid Lääne-Euroopa hariduse allikaks, ja et täie aru-

saamisega tarvitada Ladina keelest võetud sõnu. Iseäranis on

Ladina keele oskamist muidugi tarvis õpetlastele: keeleteadlas-



tele, ajalooteadlastele, õigusteadlastee ja arstidele, kes on ko-
hustud originaalide najal töötama, sest ükski tõlge ei või algu-
pärandi aset täita.

Peale selle soovitakse Ladina keele õppimist koolides, kui
üht kõige parematest abinõudest vaimu kasvatamiseks ja mõis-
tuse teritamiseks, sest sügav tungimine autori mõtetesse, kes
mitusada aastat enne meid on elanud, on igast küljest kasulik:
ta sunnib järele kaaluma, ette„ kujutama, meeles pidama ja
mõtlema, mõtlema ning mõtlema, töötama täpipealselt ja järje-
kindlalt. Kas sedasama just ei nõua meie käest ka elu ?

Paar sõna veel Ladina keele elueast.
Tema sündimisepaigaks on Latium, väike maakond Kesk-

Itaalias. Siin elas muistsel ajal rahvas, nime poolest ladinla-
sed (latini), kes suutsid VIII aastasajal enne-Kr. s. ühendada
mitu suguharu üheks liiduks ja ehitada Tiiberi jõe suu lähe-
dale Rooma linna. Ladinlased mängisid liidus peaosa, nende
linn Rooma sai pealinnaks ja keel liidu ehk riigi keeleks.

Ladina keele tähtsus kasvab edasi täiesti paralleelselt Rooma
rahva kasvuga: esiteks laieneb ta üle terve Itaalia, siis üle
terve Vahe mere piirkonna ja alatasa üle kõigi sellesse piirkonda
kuuluvate maade.

Kõige õitsvam aeg -— Ladina.keele kuldne aeg —? oli keisri
Augustuse valitsuse ajal, kui elasid ja töötasid kuulsad luule-
tajad ja kirjanikud: Ovidius, Vergilius, Horatius, Livius j. t.
Pärast seda aga hakkab asi halvemaks minema, keel kaotab
esialgse puhtuse, — tekib hõbedane ajajärk.

Kui nüüd Rooma langes ja Itaaliasse voolasid uued, võe-
rad rahvused: hunnid, gootlased, longobardid j. t., tekkisid ka
uued rahvaliigid ja uued keeled. Ja sedavõrd, kuis uued võsud
võrsuvad, kahaneb Ladina keele tarvitamine : rahva keelest sünni-
vad Romaani keeled, rahvas ise hakkab uusi keeli tarvitama.
Ainult kõrgem klass jääb veel mõni aeg truuks Ladina keelele.
Veel tükk aega, kuni XVII aastasaja lõpuni, elab Ladina keel
kiriku-, kirja- ja ametliku keelena. Siis aga katsuvad uued
keeled Ladina keele väjja tõrjuda ametlikust läbikäimisest, kir-
jandusest, isegi kirikust. Ema sureb, ta asemele asuvad lapsed.

Niiviisi on Ladina keel täie ringi teinud: sündinud, kas-
vanud, õitsenud, vilja kannud, surnud ja nooresoo sünnitanud,
kellele ta rohke päranduse suremata tööde näol on järele
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Hääleõpetus

§ 1. Tähed (litterae)

A a (a) — a I i (i) = i R r (er) = r

B b (be) = b K k (ka) = k S s (es) = s

C c (tse) = ts, k L 1 (el) = 1 T t (te) = t
D d (de) = d M m (em) = m U u (u) = u

E e (e) = e N n (en) — n V v (ve) = v

F f (ef) —
f O o (o) = o X x (iks) —ks

G g (ge ) — g P P (pe) == p Y y (üpsilon) = ü
H h (ha) = h Q q (ku) = q Z z (zeta) =z, ds

§ 2. Tähtede jaotamine ja hääldamine.

Tähed a, e, i, o, u, y vastavad täishäälikutele,' ja nimetakse täis-
häälikuteks ehk vokaalideks (littärae vocäles); kõik teised tähed vasta-
XX zi

n
nii X

n
1 I_l_ _ ,

_f_ mi»/? 2. 1 .11 1 J » f f

kaashäälikuteksvad kaashäälikutele ja kutsutakse kaashäälikuteks ehk konsonantideks

(litterae consonantes).
Peale Üksikute häälikute on Ladina keeles tarvitusel järgmised

kaksiktäishaälikud (diphthongi): ae = ä, oe =ö, au = au, eu = eu,
näit.: aetas (äätas), foedus (föödus), audio (audio), Europa (Europa).

Märkus. Kui aed ehk oe’d ei ole taivis hääldada liittäishäälikuna, vaid
kumbki häälik tuleb eraldi välja Öelda, siis pannakse e peale lahutamiscmärk (••): a£r

(aer), potita (poeta).

§ 3. C hääldakse tähtede e, i, y (ae, oe, eu) ees ts: na, muidu k:na,
näit.: Cicero (Tsitsero), Cyprus (Tsüprus), Caesar (Tsääsar), coepi
(tsööpi), vacca (vakka), nec (nek), cum (kurn).

Roomlased ise hääldasid c alati k:na. Samati hääldakse seda

praegugi Soomes ja Skandinaavias.

Ch = h, näit.: chorus (horus), th —t: theätrum (teaatrum),
Ph =■= f: Philippus (Filippus), rh = r: rhetor (reetor).
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I vastab täishäälikule i: ire, venio; ainult täishääliku ees sõna

algul ja sõna keskel kahe täishääliku vahel hääldakse teda kaashää-
likuna j: ianua, aiunt. Keskaja Ladina keeles kirjutatigi siin j.

K tarvitakse ainult kahes sõnas: Kaeso (nimi; lühidalt K.) ja Ka-
lendae (lühidalt Kai. ehk K.).

S kahe täishääliku vahel kõlab nagu venekeelne 3: musa.

Ti öeldakse täishääliku ees välja tsi: na: actio (aktsio). Aga järg-
mistel juhtumistel, järgneva täishääliku peale vaatamata, kõlab ti ikka ti:

1) s
v

x ja t järel: ostium, mixtio, Attius;
■'-) Greeka keele sõnades: Miltiades;
3) sel korral, kui 1 (silbis ti) on pika vältusega: totius (to-

tiius). Aga totiens (totsiens).
U öeldakse välja v:na järgmistes liidetes: su (häälikute a ja e

ees), qu ja ngu (täishäälikute ees): suädeo (svaadeo), assuetus (assvee-
tus), aqua (akva), lingua (lingva).

V (üpsilon) vastab Eesti keele täishäälikule ü: lyra (lüra).
Z (zeta) öeldakse välja ds:na: zöna (dsoona).

Silpide vältus (quantitas syllabarum).§ 4.

Ladina keele silbid on kahte liiki: lühikesed (~), mis lühidalt
välja öeldakse, ja pikad (-), mida pikema vältusega hääldakse. Aega,
mis üksiku silbi hääldamiseks ära kulub, nimetakse vältuseks (quantitas).

Silpi loetakse lühikeseks, kui tema täishäälik lühikene onx lego.
(Täishäälik täishääliku ehk h ees loetakse lühikeseks: deus, veho).

Silp võib pikk olla kas loomu poolest (natüra), kui temas pikk
täishäälik ehk kaksiktäishäälik on: amicus, aurum; ehk seisu poolest
positione), kui täishäälikule kaks ehk enam kaashäälikuid, või liitkaas-
häälikud (x, z), ehk häälik i (= j) järgnevad: Alexänder, Sius.

Märkus 1. Kui lühikesele täishäälikule kõlatu häälik (b, p, d, t; c) ja sellele
veel sulahäähk (1, r) järgneb, loetakse s rnasel korral täishäälik proosas lühikeseks: tenebrae
(luules aga võib teda ta pikaks lugeda).

Märkus 2. Qu loetakse üheks kaashäälikuks: reliquus.

§ 51 Rõhk (accentus)
Igal sõnal on rõhk ehk aktsent:
kahesilbistes sõnades seisab rõhk teisel silbil lõpust arvates: päter;
enamsilbislts sõnades — ka teisel silbil lõpust, kui see silp pikk

on; on ta aga lühikene, siis kolmandal silbil: natüra, Itälia. Kauge-mal kolmandat silpi ei või rõhk enam seista.
Märkus, Partiklid que, ne, ve, liitudes mitmesilbise sõnaga, tõmbavad rõhu

sõ na viimse silbi peale: civitatfque. Aga kahesilbised sõnad ühenduses que’ga loetakse
üleüldise reegli järele: mensäque, mensäque.
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Sõnade poolitamine ehk silpidesse jagamine.

Lihtsõnades (simplicia):

a) seisab täishäälikute vahel üks kaashäälik, siis on see järgneva
silbi oma: a-nl-mus, a-mi-ci-ti-a.

b) seisab täishäälikute vahel mitu kaashäälikut, siis on nad järg-
neva silbi omad, kui Ladina keeles sõna nendega võib alata,
vastasel korral jagatakse neid : ma-trem, a-gri, aga om-nis, ar-bor.

Liitsõnad (composita) jagatakse liidetavate osade järele;
näit.; ab-eo, abs-tuli, sed-itio.
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Etümoloogia ehk sõnaõpetus

§ 7. Sõnade tõud.

A. Muudetavate sõnade tõud.

I. Asisõna — nomen substantivum 1
).

11. Omadussõna — nomen adiectivum.
111. Arvsõna — nomen numeräle.

IV. Asesõna — pronomen.

V. Aegsõna — verbum.

B. Muutmata sõnade tõud.

VI. Määrsõna — adverbium.
VII. Eessõna — praepositio

VIII. Sidesõna coniunctio abisõnad ehk partiklid (particulae).
IX. Hüüdsõna — interlectio

Esimest nelja tõugu sõnu käänatakse (deklineeritakse), aegsõnu
pööratakse (konjugeeritakse) ja määrsõnu ning abisõnu (particulae) ei
käänata ega pöörata.

1) Tähenduse poolest kuuluvad asisönad kahte pealiiki: a) meelelistesse — nomina
concreta ja b) mõttelistesse — nomina abstracta.

1. Nomina concreta nimetavad meeltega tuntavaid ehk ettekujutatavaid ole-
vusi ja asju ja võivad olla :

a) pärisnimed — n. propria : Caesar, Roma;
b) üleüldisnimcd n. appellativa : homo inimene, urbs linn.

c) kogunimed — n. collectiva : populus rahvas, exercitus sõjavägi.
2. Nomina abstracta nimetavad mõttelisi omadusi, tegusid ehk olekuid: gloria

au, justitia õigus.
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I. Asisöna (n, substantivum).

§ 8
’ Asisõnade sugu (genus).

Ladina keeles on kolm sugu:

meessugu — genus masculinum,
naissugu — genus femininum,
erasugu — genus neutrum.

Asisõnade sugu tuntakse ära kas ainsuse nominatiivi lõpu järele
(vaata muutmised) ehk tähenduse järele, nimelt:

meeste ja jõgede nimed on — meessugu,
naiste ja puude nimed on — naissugu,
muutmata sõnad on — erasugu.

Meessugu: poeta laulik, nauta meremees, Tiberis (jõgi).
Naissugu: uxor naine, mälus õunapuu, soror õde.

Erasugu : clarum mane selge hommik, a longum pikk a.

Asisõnu, mil ühine lõpp on mees- ja naissoo jaoks, nimetakse

substantiva communia: civis kodanik.

civis bonus hea kodanik (m.) comes, -itis kaaslane (m. ehk n.)
civis bona hea kodanik (n.) parens, -ntis vanem (isa ehk ema),
coniunx, -ugis abikaas, abikaasa

Neid asisõnu, mil erilõpp meessoo ja naissoo jaoks, nimetakse

substantiva mobilia : rex kuningas, regina kuninganna.

dominus, i isand, domina, -ae emand;

magister, -tri kooliõpetaja, magistra, -ae kooliõpetajanna ;

filius, -ii poeg, filia, -ae tütar;

victor, -öris võitja, victrix, -tricis võitjanna.

§ 9. Käänamine (declinatio).

Käänamisel on tarvis tunda nimisõna arvu ja käändeid.

Nimisõnal on kaks arvu (numerus) :

ainsus — numerus singularis,
mitmus — numerus pluralis.
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Kuus käänet (casus) 1}: (eestikeelne nimetus)
Nominativus nominatiiv

Vocativus vokatiiv
Genetivus genetiiv
Dativus datiiv
Accusativus akkusatiiv
Ablativus ablatiiv

Viis käänatust (declinatio) : nende tunnuseks on ainsuse gene-
tiivi lõpp:

I käänat. -ae, II -i, 111 -is, . IV -us, V -ei.

Tüvi ja käänatuse tunnus tulevad nähtavale, kui mitmuse genetiivi
lõpp ära jätta:
kään. tüvi 1. terra(rum) 12. horto(rum) 3. laud (um) 4. fructu (um) j5. die (ntm)

levi (um)
tunnus 1. a (ä) [2. o (ö) 3. kaash.; i’ 4. u (ü)

Igas käänatuses on käändeid olemas, mil ühesugused lõpud on

nimelt:

nominat., accus. ja vocat, erasugu asisõnul,
nominat, ja vocat, mees- ja naissugu sõnadel, välja

arvatud II käänat. us-lõpulised,
dativus ja ablativus pluralis kõigis käänatustes.

§ 10. Esimene käänatus.

Tunnus: a

Esimesse käänatusse kuuluvad

ä-lõpulised naissugu asisõnad.
/

Singularis. Pluralis.

Nom. terrä maa

Voc. terrä

terrae maad

terraeterrä

Gen. terrae terrärum
terrisDat. terrae

Acc. terräm terräs

terrisAbi. terrä

Samati käänduvad naissugu omadussõnad, näit:
bona hea, pulchra ilus.

amlcä bonä hea sõbranna mensä pulchrä ilus laud.

1) Käänete tähenduse ja tarvitamise kohta vaata Lauseõpet. § 80—84.
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§ 11- Erandilised vormid.
1. Sõna familia pere ainsuse genetiiv omandab hariliku lõpu ae kõrval

vahel ka muistse lõpu as, nimelt ühenduses sõnadega pater
isa ja mater ema: pater familias (ja familiae), mater familias (ja
familiae).

2. Sõnaddea jumalanna ja lilia tütar tarvitavad mitmuse datiivis ja
ablatiivis hariliku lõpu is kõrval ka abus, kui tarvis vahet teha mees-

ja naissoo vahel: dis deabusque jumalatele ja jumalannadele.
3. Mitmuse genetiivis tarvitakse luules mõnikord arum asemel ka

um: Dardanidum, caelicölum.

Soo erandid.§ 12.

Mõningad I käänatuse asisõnad on tähenduse järele meessugu,
näit.: agricola põllumees, nauta laevamees. Agricola bonus hea põllu-
mees, nauta clarus kuulus laevamees.

Teine käänatus.§ 13.

Tunnus: o.

Teise käänatusse kuuluvad

üs, är, Ir-lõpulised meessugu

ja üm-lõpulised erasugu asisõnad.

Singularis

Notn. hortüs aed

Voc. hortö
templüm tempel
templüm

Gen. hortl

Dat. hortö

•Acc. hortüm

Abi. hortö

templi
templö
templüm
templö

Pluralis.

Nom.ja Voc. hortl

Gen. hortörum

Dat. hortis

templä
templõrum
templis

Acc. hortõs

Abi hortis
templä
templis

us-lõpuliste asisõnade eeskujul käänduvad ka er- ja ir-lõpulised,
ainult selle vahega, et

a) ainsuse vokatiiv ja'nominatiiv on sarnased ja
b) suurem osa er-lõpulisi asisõnu käänamise juures e ära kaotavad.
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Slng. Plur. Sing Plur. Sing. Plur.

N. ja V. puör poisike puerT libär raamat librl virmeesvirT

Gen. puäri puerorum libri librorum viri virorum

D. ja Abi. puero pueris libro libris virö viris

Acc. puertfm pueros librtfm libros virtim viros

§ 14. 1-se ja 2-se käänatuse kava järele käändub ka üks osa omadus-

sõnu, näit.:

-a) bonüs, bonä, bonüm hea

Singularis. Pluralis.

Nom. bonüs, bonä, bonüm boni bonae, bonä

Voc. bonä, bonä bonüm ■

nagu Nom.
Gen. boni, bonae, boni , bonörum, bonärum, bonörum
Dat. bonö bonae, bonö bonis
Acc. bonüm, bonäm, bonüm bonös, bonäs, bonä
Abi. bonö, bonä, bonö bonis

b) misär, misärä, miserüm vaene, õnnetu

Gen. miseri, miserae, miseri jne., nagu puer..
c) pulcher, pulchra, pulchrum ilus

Gen. pulchri, pulchrae, pulchri jne., nagu liber.

' Käänamise harjutuseks.
poeta magnus suur luuletaja puer pulcher ilus poisike
liber bonus hea raamat templum pulchrum ilus tempel
amicus miser õnnetu sõber locus aequus tasane koht.

§ 15. Teise käänatuse erandilised vormid.

1. Järgmised er-lõpulised asi- ja omadussõnad ei kaota käänamise

juures e-d ära.

gener, ptter, söcer, vesper;
liber, miser, tener, asper, —

ja fer- ning ger-lõpulised liitsõnad.

gäner, -eri väimees liber, -eri vaba

söcer, -eri äi täner, -eri õrn

vesper, -eri õhtu signifer, -eri lipukandja
asper, -eri kare armiger, -eri sõjariistade kandja.

2. ius-lõpulistel pärisnimedel on ainsuse- vocatiivis ie asemel i:

Vergilius — Vergili, Pompeius — Pompei. (Aga nuntius — nuntie.)
Sõnadest filius poeg ja meus minu — vocat.: fili, mi; mi fili (aga
mea filia).
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3. Deus Jumal — voc.: Deus Plural.: di ehk dei, dis ehk deis.

Locus koht, plur. loca (loci kohad raamatus).

§ 16. Soo erandid.

us-lõpulistest sõnadest on naissugu :

sõna humus; saared; maad; linnad.
humus maa, maapind Aegyptus Egiptus (maa)
Cyprus Küprus (saar) Corinthus Korintus (linn);

erasugu:

vulgus rahvas, alamrahvas; virus kihvt, mürk.

§ 17. Kolmas käänatus.

Tunnus: kaashäälik; i.
Kolmandasse käänatusse kuuluvad:

o- ja r-lõpulised — meessugu
s- ja x-lõpulised — naissugu ,
e, ma ja kaashäälikutega (välja arvatud r, s,.x) lõppevad

erasugu asisõnad.

sermo, -önis, m. kõne, jutt -frons, frontis, f. otsaesine

labor, -öris, m. töö pax, päcis, f. rahu

carcer, -eris, m. vangikoda nix, nivis, f. lumi

civitas, -ätis, f. kogukond, riik radix, -Icis, f. juur
virtus, -ütis, f. mehisus, vahvus mare, maris, n. meri

laus, laudis, f. kiitus lac, lactis, n. piim
avis, -is, f. lind animäl, -älis, n. loom

sedes, -is koht nomen, -inis, n. nimi.

A. Asisõnade käänamine.

Tunnus: kaashäälik.

Singularis.
Meessugu Naissugu Erasugu

TV. V. labör töö laus kiitus nom&n nimi
Gen. laboris laudis nominis
Dat. labori laudi nomini

Acc. laborem laudem nomen

Abi. labore laude nomine

Pluralis.

N. V, laböres laudes nomiriä
Gen. laborum laudüm nominum

Dat. laboribus laudibus nominibus
Acc. labores laudes nominä

Abi. laboribus laudibus nominibus



18

§ 18. B- Omadussõnade käänamine.

Tunnus: i.
3-nda käänatuse kava järele käändub ka suur arv omadussõnu,

selle vahega ainult, et nendel on lõpuks ,
ainsuse ablatiivis — I,
mitmuse nom., akkus. ja vok. erasugu — iä,
mitmuse genetiivis — iüm. Näit.

a) ühelõpuline: bj kahelõpuline: c) kolmelõp.: äcer,
felix õnnelik fevis, -e kerge äcris, äcre terav

Singularis.
mees-, nais-, erasugu m., n., erasugu mees-, nais-, eras.

N. V. felix, felix levis, leve acer, acris, acre
' G. felicis levis acris

D - felici levi acri

felicem, felix levem, leve acrem, acrem, acre
4W. felici levi acri

Pluralis

V”. Acc. felices, feliciä leves, leviä acres, acres, acriä
felicium levium acrium

D. Abi. felicibus levibus acribus

Käänamise harjutuseks.
rex (== reg-j-s), regis kuningas miles, militis sõdur, soldat
dux (=duc-J-s), ducis juhataja, pealik virtus (= virtut-f-s), -atis mehisus
homo, hominis inimene caput, capitis pea
homo prudens (-dentis) tark mees mulier (-eris) misera vaene naine
dux foitis vahva juhataja aqua suavis maitsev vesi

agmen (-minis) forte vahva sõjavägi vir fortis vahva mees

urbs (urbis) celebris kuulus linn flumen (-minis) altum sügav jõgi.

§l9- \ Erandilised vormid.

I. Mõned asisõnad omandavad omadussõnade lõnud ia rnnnpri

omadussõnad asisõnade lõpud.
1) i, ia, ium omandavad erasugu

6, äi, -älis ja är, -äris lõpulised
asisõnad

Sing.
N. V. märe meri, animal loom
G. maris animälis
D. mari animäli
Acc. mare animäl

Abi. mari animäll

omadussõnade lõpud ja mõned

1) e, a, urn:

omadussõnad võrdastmes:

Sing.
leviör leviüs kergem

levioris
leviori

leviorem levius

leviörä
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Plur.

N.,V.,Acc. mariä animaliä

Q. marium animalium

D. Abi. maribus animalibus

Aga meessugu äi, -älis ja är,
-äris lõpulistel on ablat. lõpuks
ikka e: Hannibäle, Caesäre.

2) i, ium:

omadussõnadest tuletud asisõ-

nad :

familiäris (homo), -i, -ium sõber

aequälis üheealine

Aprilis (mensis),December,bris j.t.

3) ium:

a) es- ja is-lõpulised, millel no-

minatiivis ja genetiivis ühe-

1 võrra silpa on;

b) mille tuvi mitme kaashääli-

kuga lõpeb:
hostis, -ium, vaenlane; urbs, -ium

linn; ,

nubes, -ium pilv; nox, -ctium öö

(abi.: hoste, nube; urbe, nocte).
Aga: patrum, matrum, fratrum,
sõnum, iuvõnum ja cänum:

päter, -tris isa senex, sõnis va-

rn äter,-tris ema namees

fräter, -tris itivenis, -is noor-

vend mees

cänis, -is koer

Plur.

leviores leviorä

leviorum V

levioribus

Aga: plures, plurä, plürium pal-
jud,
complures, -rä, -rium mõned

2) e, urn :

divite, divitum; principe, -pum;

paupere, -rum; vetere, veterum;
dives rikas ;

princeps esimees, pealik;
pauper vaene; vetus vana.

Mitmuse erasugu on ainult sõ-

nast vetus — vetera.

3) e:

ans- ja ens-lõpulised participia
a) aegsõna tähenduses (abi. abs.):
domo ardente kui maja põleb;
omadussõnana aga i: oratione
ardenti põleva, sütitava kõnega.
b) asisõna tähenduses: sapiente
targaga; -

aga omadussõnana: viro sapi-
enti targa mehega.

§ 20. 11. Mõnedel nimisõnadel on akkusatiivis erandilised vormid:

1) Ainsuse akkusatiivis (-em asemel) -im on järgmistel sõnadel:

a) puppim, turrim, sitim, febrim ja secürim

puppis, -is, f. ahter, tohk febris, -is, f. palavik securis, -is, f. kirves

turris, -is, f. torn sitis, -is, f. janu ;

b) tasasilbilistel is-lõpulistel linnade ja jõgede nimedel: Neäpölis —

Neapolim, Tiberis — Tiberim.

2) Mitmuse akkusatiivis es kõrval tarvitakse ka is, kui asi- ehk oma-

dussõna gen. plur. iunfiga lõpeb: prudentis homines (gen. pruden-
tium hominum), angustos finis (gen. angustorum finium).



§ 21. 111, Mõned asisõnad käänduvad aina võeriti:

Juppiter: Jövis, Jövi, Jövem, Jöve;
bos pull: bövis. bövi, bövem, böve, böves, böum, bflbus;
vis jõud: gen. ja dat. puuduvad, acc.: virn, abi.: vi; plur.: vires,

virium, viribus.

§ 22, Soo erandid.

(Peareegel 3-nda käänatuse sõnade soo kohta
vaata § 17.)

1. o- ja r-lõpulistest on

naissugu: caro, arbör ja -do, -go, -io lõpulised, välja arvatud: ordo,pugio;
erasugu: kõik är- ja ür- ning mõned Ör- ja er.-lõpulised: cör, marmör,

itör, vör, cädävör.

2. s- ja x-lõpulistest on

meessugu: a) dens, fons, mons, pons ja äs,
collis, läpis, mensis, orbis,
piscis, pulvis, sanguis, unguis;

b) os-, nis-, ex-lõpulised ja enamsilbilised es-lõpuga,
välja arvatud: lex, nex, merces, quies, seges;

erasugu: ös, väs, ös, aes ja üs, gen.: -ris-lõpulised.
3. 1-lõpulistest on

meessugu: säl, salis sool ja sõi, sölis päikene.

1. cäro, carnis (rubra punane) liha

arbör, -öris (umbrösa varjukas) puu

2. dens, -ntis (acutus terav) hammas

fons, -ntis (frigidus külm) allikas
consuetudo, -inis (maia paha) komme mons, -ntis (altus kõrge) mägi
origo, -inis (incerta tundmatu) võrsu- pons, -ntis (longus pikk) sild

mine, algupära, tekkimine äs, assis (unus üks) as (raha)
legio, -önis (prima esimene) leegion collis, -is (altus kõrge) küngas
ordo, -inis (longus pikk) rida lapis, Iapidis (albus valge) kivi
pugio, -önis (ferreus raudne) mõek mensis, -is (Maius mai) kuu
exemplär, -äris (bonum hea) ees- orbis, -is (totus terve) ring

kuju, näitus piscis, -is (mutus tumm) kala
röbtir, -öris (firmum kõva) tamm pulvis, pulveris (densus paks) tolm
cör, cordis (humanum inimese) süda sanguis, -inis (ruber punane) veri

marmor, -öris (nigrum must) mar- unguis, -guis (acatus terav) küüs
mor mös, -möris (antiquus vana) komme

ver, veris (suave meeldiv) kevade

iter, itineris (magnum suur) tee

amnis, -is (altus sügav) jõgi
finis, -is lõpp; cinis, -neris tuhk

cädäver, -eris (informe vormita) sur- crinis, -is juus; ignis, -is tuli
nukeha.

20

pänis, -is (albus valge) leib
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grex, gregis (parvus väike) kari

pes, pedis (longus pikk) jalg
lex, legis (aequa õige) seadus

nex, necis (saeva hirmus) tapmine
merces, -edis (aequa õige) tasu

quies, -etis (nocturna öösine) rahu

ös, öris (pulchrum ilus) suu

ös, ossis (album valge) luu

väs, väsis (aureum kuldne) vaas

aes, aeris (Cyprium Küprose) vask

corptis, öris (sanum terve) keha

gentis, -eris (humanum inimese)sugu
jüs, järis (Romanum roomlaste) sea-

dus.

b) sõnadel: artus liikmed — arttfbus; tribus — tribübus.

3. Sõna domus käändub 4-nda käänatuse järele, ainult abi. sing. domö
ja acous. plur. domös on 2-se käänatuse järele.

Märkus: Domi kodus, domo kodust, domum koju.

§ 23. Neljas käänatus.
/ * —■

Tunnus: u.

Neljandasse käänatusse kuuluvad:

us-lõpulised meessugu ja
u-lõpulised erasugu asisõnad.

Singularis.
N. V. exercitüs sõjavägi cornu sarv

G. exercitös cornüs
D. exercitia cornü
Acc. exercitüm cornü
Abi. exercitu cornü

Pluralis.

N. V. Acc. exercitüs cornüä
0. exercitüüm cornüüm

X

D. exercitibus cornibus
Abi. exercitibus cornibus

§ 24. Erandilised vormid.

1. Ainsuse datiivis on meessugu sõnadel mõnikord ui asemel lõpuks
ka u : exercitu — exercitui asemel.

2. Mitmuse datiivis ja ablatiivis on ibus asemel lõpuks übüs:

a) kahesilbistel sõnadel lõpuga cus: lactis järv — lacdbus ; arcus
võiv — arcubus j. t.;
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§ 25
- Soo erandid.

us-lõpulistest on järgmised naissugu:
domus, manus, Idus, tribus, porticus.

manus, -us, f. käsi; sõjaväe salk Idus, tium, f. iidid (15. ehk 13. kuu-

domus meä minu maja päev)
manus dexträ parem käsi porticus, -us, f. sammaskäik, kaetud

käik.

§ 26 Viies käänatus.

Tunnus: e.

Viiendasse käänatusse kuuluvad

es-lõpulised naissugu asisõnad.

Sing. Pliir. Sing. Plur.

N. V. dies päev dies fides —

G. diei dierum fidei —

D. diei diebus fidei —

Acc. diem dies fidem —

Abi. die diebus fide —

§ 27. Erandilised vormid.

1. Lõpus ei op e pikk ainult pärast i’d, igal teisel juhtumusel lühike:
di-ei, speci-ei; aga fid-ei, sp-ei.

2. Täielik mitmus on ainult kahel sõnal: dies päev ja res asi; teistest
tarvitakse ainult mõningad mitmuses ja siiski ainult es-lõpulistes
käänetes.

§ 28. Soo erandid.

Sõna dies on naissugu ainult tähenduses: määratud päev, muidu

aga meessugu.
dies certa kindel päev
dies constituta määratud päev.

Aga: dies festus püha päev
dies quintus, hic dies jne.

Sõna meridies, -ei keskpäev, lõuna on meessugu.
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11. Omadussõna (n. adiectivum)§ 29.

1. Kolmelõpulistel omadussõnadel on iga soo jaoks iselõpp; nad kään-

duvad :

1-se ja 2-se käänatuse järele, kui lõpuks on us, ä, um

ehk £r, ä, um (v. § 14);
3-nda käänatuse järele, kui lõpuks on er, is, e. <•

Viimaseid on ainult 9 sõna:

äeer, äläcer, cšler, celöber,
equester, paluster, pedester,
salüber ja volucer.

acer, acris, aere terav

dläcer, -cris, -ere virk
equester, -tris, -tre ratsa-; ratsaline

paluster, ‘-tris, -tre soine, sookas

pedester, -tris, -tre jala-, jalane
salüber, -bris, -bre terve.

celer, celöris, c&lõre kiire, väle

celeber, -bris, -bre kuulus

volucer, -cris, -ere lendav

Märku s: Tüve e hoidub alal ainult sõnas celer, celeris, celere.

2. Kahelõpulistel omadussõnadel on ühine lõpp mees- ja naissoo jaoks
ja iselõpp erasoo jaoks. Nad kõik käänduvad 3-nda käänatuse jä-
rele; lõpuks on is, e (§ 18) ehk or, us (§ 19, 1 — võrdastmes).

3. Ühelõpulistel omadussõnadel on ühine lõpp kõigi kolme soo jaoks.
Nad käänduvad ka kolmanda käänatuse järele (§ 18). Tähele aga

tuleb panna, et ainsuses erasugu akkusatiiv käib ühte nominatiiviga,
kuna mitmuse nominatiivis, vokatiivis ja akkusatiivis erasool on

lõpuks ia, välja arvatud sõna vetus : vet&ra.

§ 30. Võrdlusastmed (gradus comparationis).

Võrdlusastmeid on kolm:

algaste — gradus positivus: altus kõrge,
võrdaste — gradus comparativus', altior, altius kõrgem,
üliaste — gradus superlativus : altissimuš, -ä, -urn kõige kõrgem.

Võrdaste ja üliaste sünnivad algastmest ainsuse genetiivi lõpu
muutmise läbi: i ehk is asemele astub

for, lus võrdastmes ja
isslmus, issima, isslmum üliastmes.
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Algaste. Ainsuse gen. Võrdaste. Üllaste.
altus kõrge alt-i alt-lor, ius alt-issimus, -a, -um

ker S e lev-is lev-ior, ius lev-issimus, -a, -um
felix õnnelik felTc-is felic-ior, -ius fellc-issimus, -a, -um

prudens mõistlik prüdent-is prüdent-ior, -ius prüdent-issimus,-a,-um.

§ 31- Võrdlusastete erandilised vormid.

1. Er-lõpulistel omadussõnadel on üliastme lõpuks errimus; see saa-
dakse algastme nominatiivist lõpu rimus’e külgeliitmise teel :

Algaste. Võrdaste. Üllaste.
liber vaba liberior, -ius liber-rimus, -ä, -um

pulcher ilus pulchrior, -ius pulcher-rimus, -ä, -um

acer terav acrior, -ius acer-rimus, -ä, -um.

2. Kuuel -ilis-lõpulisel omadussõnal on üliastme lõpuks -illimus. See
vorm saadakse muutes algastme lõpp is -limus’eks:

facilis, difficilis,
similis, dissimilis

humilis ja gracilis.
Nii siis facilis, facilior, facillimus; similis, similior, simillimus jne.

facilis,'-e kerge difficilis, -e raske
similis, -e sarnane dissimilis, -e mitte sarnane

humilis, -e mada)] gracilis, e ilus, kena.

Teised -z/Zs-lõpulised omadussõnad sünnitavad võrdlusastmed
reegli järele § 30: util-is kasulik, utilior, -ius, utilissimus; nobilis
suursugune, nobilior, -ius, nobilissimus, -a, -um.

3. Omadussõnad; mille lõpuks on us eelmineva täishäälikuga, sün-
nitavad võrdlusastmed määrsõnade magis ja maxime abil:

Algaste. Võrdaste. Üllaste.
idoneus kõlblik magis idoneus maxime idoneus
pius püha magis pius maxime pius
ardüus järsk magis ardtius maxime ardtius.

Aga quus-lõpulised omadussõnad sünnitavad võrdlusastmed reegli
järele § 30: antiquus muistne — antiquior, antiquissimus.

4. Omadussõnad dicus-, ficus», völus-lõpuga (tuletud sõnadest: dico
ütlen, facio teen ja volo tahan) sünnitavad võrdlusastmed muistsest
nominatiivi lõpust ens (dicens, ficens, volens) :

maledicus laimav maledicent-ior maledicent-issimus
magnificus tore magnificent-ior magnificent-issimus
benevölus headsooviv benevolent-ior benevolent-issimus



25

5. Järgmised omadussõnad sünnitavad võrdlusastmed mitmesugustest
tüvedest (eritüvelised võrdlusastmed):

bonus hea melior, -ius optimus
malus paha peior, -ius pessimus

magnus suur maior, -us maximus

parvus väike minor, -us minimus
multus palju plus (erasugu) plurimus
propinquus lähedane proprior, -ius proximus
vetus vana vetustior, -ius veterrimus

frugi (indecl) aus frugalior, -ius frugalissimus
nequam (indecl.) kõlbmata nequior, -ius nequissimus.

Märkus. Pius tarvitakse: ainsuses ainult nominatiivis ja akkusatiivis

(pius tempöris rohkem aega, plus valeo rohkem tähendan) ja genetiivis (nagu gen.
pretii : piaris facio rohkemaks hindan); mitmuses aga kõigis käänetes : plüres, -ra,

-rium, -ribus — mitmed, suurem osa.

6) Järgmistest omadussõnadest ei tarvitata algastet

Algaste. Võrdaste. Üllaste.
— superior, -ius kõrgem summus kõige kõrgem [dalam

infimus ehk imus kõige ma-— inferior madalam

posterior järgmine, tagu- postremus kõige tagumisem
— ext&rior välimine [mine extremus kõige välisem

int&rior sisemine intimus kõige sisemisem
— ulterior sealne ultimus kõige kaugem, vii-

— citerior siinne, siinpool — [mane
— prior esimene kahest [olev primus esimene paljudest

potior parem, tähtsam potissimus kõige parem
— deterior vähe kõlblik deterrimus hoopis kõlbmatu.

Esimesest neljast on olemas ka positiiv mõnes üksikus vormis ja
üteluses: superi jumalad, taevalised; mare superum = m. Adriaticum.

Inferi manalased, di inferi Mana jumalad; mare inferum = m. Tuscum

ehk Etruscum. Posteri — järeltulijad; postero die järgmisel päeval.
Exteri väljamaalased, exterae nationes võerad suguharud.

§ 3?. Võrdlusastete tarvitamine.

Võrdaste :

Tempel on kõrgem kui maja — templum altius est quam domus.

Tempel on majast kõrgem — templum domo (abi.) altius est.

Üllaste:

Tempel on kõigist ehitustest kõrgem —templum aedificiorum altissimum est.

Reegel. Võrdastmest olenev sõna pannakse Ladina keeles ablatiivi,

Eesti keeles — seestütlevasse;

Üllastmest olenev sõna pannakse genetiivi, Eesti keeles—seestütlevasse.
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§ 33
- 111. Arvsõna (numerale).

Põhiarvud. Järgarvud. Jaguarvud Määrarvud.
Numeralia Cardinalia Ordinalia Distribuliva Adverbia

kui palju? quot? mitmes ? quotus ? mitme kaupa ? mitu korda?
1 I unus, a, um üks primus, a, urn esi- singuli, ae, a sömöl üks kord

[mene ühe kaupa
2 II düö, ae, o, secundus ehk alter bini, ae, a bis
3 111 tres, tria tertius terni jne. tör
4IV quattüör quartus quäterni quäter
5 V quinquö quintus quini quinquies
6 V sex

,

sextus seni sexies
7 VII septam septimus septeni septies
8 VIII octo octävus octöni octies
9IX növöm nönus noveni növies

10 X döcöm döcimus deni [decies
11 XI undöcim undöcimus [undeni undecies
12 XII duödöcim duödectmus duodeni duödecišs
13 XIII trödõcim tertius decimus terni deni ter dikies
14 XIV quattuordecim quartus decimus quaterni deni quater decies
15 XV quindöcim quintus decimus quini deni quinquies decies
16 XVI sedecim sextus decimus seni deni sexies decies
17 XVII septendecim septimus decimus septeni deni septies decies
18 XVIII duödeviginti duodevicesimus duodeviceni duodevicies
19 XIX undeviginti undevicesimus undeviceni undeviciSs

20 XX viginti vicesimus viceni vicies
30 XXX trigintä tricesimus triceni tricies
40 XL quädrägintä quädrägesimus quadrageni '

quadrägies
50 L quinquägintä quinquagesimus quinqnägeni quinquagies
60 LX sexägintä sexagesimus sexageni sexägigs
70 LXX septuägintä septuagesimus septuageni septuagies
80 LXXX octögintä oetõgesimus oetögeni oetögies
90 XC nönägintä nonagesimus nönägeni nönägigs

100 C centum centesimus centeni centies
200 CC düeenti, ae, a düeentesimus dticeni duocentigs
300 CCC tröeenti, ae, a tröeentesimus treceni trecenties
400 CCCC quadringenti, quadringentesimus quadringeni quadringenties

ae, a jne.
500 D quingenti quingentesimus quingeni quingenties
600 DC sescenti sescentesimus sesceni sescenties
700 DCC septingenti septingentesimus septingeni septingenties
800 DCCC octingenti octingentesimus octingeni octingenties
900 DCCCC nongenti nongentesimus nongeni nongenties

1000 M millesimus singüla milia millfes
2000 MM__ duo milia bis millesimus bina milia bis millies
1.000.000 IXI decies centena decies centies mil- decies centena decies centies

milia lesimus milia I millies.
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Ühendud arvud (liitarvud).
Põhiarvud. Järgarvud. Jaguarvud. Määrarvud.

Numeralia Cardinalia Ordinalia Distributiva Adverbia

kuipalju? quot? mitmes? quotus? mitme kaupa? mitu korda?

21 XXI unus et viginti primus et vicesimus singäli et viceni semel et vicies

ehk ehk ehk ehk

viginti unus ' vicesimus primus viceni singöli vicies semel

22 XXII duo et viginti alter et vicesimus bini et viceni bis et vicies

ehk ehk ehk ehk

viginti duo vicesimus alter viceni bini vicies bis

28 XXVIII duödõtrigintä duodetricesimus duödetriceni duodetricies

29 XXIX undõtrigintä undetricesimus undetriceni undetricies

165 CLXV centum sexa- centesimus sexägesi- centeni sexageni centies sexagies

gintä quinque mus quintus quini quinquies
1165 MCLXV mille centum se- millesimus centesi- singula milia cen-millies centies

xaginta quinque mus sexagesimus teni sexageni ■ sexagies quin-
quintus quini ! quies.

Arvude tähendamise juures 21—99 pannakse ette', kas väiksem

arv sidesõnaga et ehk suurem arv ilma et. Kümne ühenduses 8 ehk 9

tähendakse harilikult mahaarvamise läbi: 39 — un-de-quadraginta, 68 —

duo-de-septuaginta jne. 100-st peale seisavad ühendud arvude osad

sellessamas järjekorras kui Eesti keeleski.

§ 34. Arvsõnade käänamine.

Ladina keeles käänduvad arvsõnad niisamati kui omadussõnad

Põhiarvudest käänduvad:

unus, duo, tres; sajad, välja arvatud centum; milia.

Teised põhiarvud ei käändu.

N. unus üks, unä, unum duo kaks, duae, duo 2)
G. unlus duörum, duarum, duorum

D. uni duöbus, duäbus, duöbus

Acc. unum, unam, unum duo(s), duäs, duo

Abi. uno, unä, uno *) duöbus, duäbus, duöbus

N.,V.,Acc. tres tria mille tuhat, milia tuhanded

G. trium mille milium

D., Abi. tribus mille milibus

1) Mitmuses reeglipäraselt: uni, unae, una j. n. e.

2) Niisamati käändub ambo, mõlemad ambae, ambo.
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Arvsõnade tarvitamine.

Arvsõnu tarvitakse Ladina keeles harilikult niisamati kui omadus-
sõnu, soo, arvu ja käänete poolest kokkukõlas täiendatava sõnaga,kuna nad Eesti keeles ainsuse partitiivi nõuavad ja Vene keeles kas
ainsuse ehk paljuse omastavat (pog. n.): duo itinera kaks teed; prima
egio esimene leegion; bini consules kahe konsuli kaupa, mõlemad

konsulid, laevastik 200 laevast
— classis ducentärum navium.

Tuhande soldatiga cum miile militibus (mille— muutmata omadussõna)
Kahe tuhande soldatiga cum duobus milibus militum (milia 3-nda
kään. asisõna).

Tuhat soldatit on vangi võetud mille milites capti sunt. *

2000 soldatit on vangi võetud duo milia militum capta sunt.
'

3500 soldatit on vangi võetud tria milia (et) quingenti milites capti
sunt

tria milia militum et quingenti capti
sunt.

Küsimuse peale: mitmes? tarvitakse Ladina keeles kõik arvud
järgarvuna.
Tuhat kaheksasada üheksakümmend kolmandal aastal, 1893. a.:
Anno millesimo octingentesimo nonagesimo tertio, a. MDCCCXCIII.

§ 35
- Asesõna (pronomen).

Isikulised asesõnad (pronomina personalia).

J' se isiku 2-se isiku 3-nda isiku

Singularis.
N. 6gö mina tü sina pron. reflexivum

(enesekohane)
G. mel tui sul

mihi tibi
'

sibi
Acc. me te se

me te s g
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l~se isiku 2-se isiku ' 3-nda isiku

Pluralis. *

N. nös meie vüs teie
G. nostri ehk nostrum vestri ehk vestrum sul

D. nöbis vöbls sibi
Acc. nös vös se

Abi. nöbls vöbls se

Ühenduses eessõnaga cum öeldakse mecurn (cum me asemel)
minuga, niisamati tecum sinuga, secum enesega, nobiscum meiega,
vobiscum teiega.

Puuduva 3-nda isiku asesõna asemel tarvitakse näitavat asesõna:
is, ea, id.

Kui isikulisi asesõnu tahetakse enam rõhutada, siis lisatakse neile
ühesilbilisi liiteid juure: tu asemel tute-, se asemel sese\ liide met
võib kõigi isikuliste asesõna-vormidega liituda, peale mitmuse genetiivi:
egömet, mihimet, tibimet, sibimet jne.

Ladina keeles tarvitakse enesekohast asesõna sui ainult ühenduses
3-ndat isikut tähendava lausealusega. Kui lausealuseks on 1. ehk 2. isik,
siis võetakse vastavad vormid asesõnadest ego ja tu, kuna Eesti keeles
võib enesekohast asesõna ennast (iseennast) kõigi kolme isiku kohta
tarvitada:

1-se isiku kohta 2-se isiku kohta 3-nda isiku kohta

mina kiidan ennast sina kiidad ennast tema kiidab ennast
laudo me laudas te laudat selaudas te laudat se

meie kiidame ennast teie kiidate ennast nemad kiidavad ennast
laudamus nos laudatis vos laudant se'.laudatis vos laudant se'

§ 36. Omandavad asesõnad (pr. possessiva).

1-se isiku 2-se isiku 3-nda isiku kohta

suus, a, ummeus, a, um tuus, a, um

minu, oma sinu, oma tema, oma

suus, a, umnoster, tra, trum >

meie, oma

vexter, tra, trum

teie, orna nende, oma
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Nagu enesekohast asesõna sui tarvitakse Ladina keeles ainult ühen-

duses kolmanda isikuga; nii tarvitakse ka omandavat suus ühenduses

3. isikuga; kui aga lause aluseks on 1. ehk 2. isik, siis tarvitakse sõnu

meus ja tuus.

Mina kiidan oma isa sina kiidad oma isa tema kiidab oma isa

laudo patrem meum laudas patrem tuum laudat patrem suum

meie kiidame oma isa teie kiidate oma isa nemad kiidavad oma isa

laudamus patrem laudatis patrem vest- laudant patrem suum

nostrum rum

Omnia mea mecum porto ma kannan kõike oma (varandust) ene-

sega ühes.

Märkus. Sõnast meus voc. sing.: mi!

Näitavad asesõnad (pr. demonstrativa)§ 37.

Hic, haec, hoc see

Iste, istä, istud too

Ille, illä, illud too

Is, eä, id see, terna

Idem, eädem, idem seesama

Ipse, ipsä, ipsum ise.

N. hic haec höc

G. huius

D. huic
Acc. hunc hanc höc
Abi. höc häc höc

N. hl hae haec
G. hörum harum hörum

D. Abi. his

Acc. hös häs haec

ille illä illud

illius

illi

illum illam illud

illo illa illo

illi illae illä

illorum illärum illörum

illis

illos illäs illä

Singularis.

Pluralis.

Nagu iile, käändub ka iste, istä, istud, gen.: istius, dat.: isti

ja ipse, ipsä, ipsum, gen.: ipsius, dat.: ipsi jne.
jne
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§ 39. Siduvad asesõnad (pr. relativa).

qui, quae, quod kes, mis, missugune.

Singularis. Pluralis.

N. qui quae quöd qui quae quae
G- cüius quorum quarum quorum

cui quibus
Acc. quem quam quöd quos quas quae
Abi. quo qua quo quibus

Cum quo, cum qua, cum quibus asemel öeldakse sagedasti quo-
cum, quacum, quibuscum.

1) Eorundem endisest eorumdem: m on d ees muutunud n-ks, võrdl. Eesti lund,
endisest* lum-da, nom. lumi.

2) iidem, iisdem asemele tarvitakse sagedasti idem, isdem.

S-lõpulised vormid sõnast hic kõvendakse mõnikord silbi ce (just,
nimelt; läbi: huiusce just selle, hisce, hosce. Niisama illud asemel
illuc, istud asem. istuc. Nom., dat, acc. ja abi. sing. kõigis sugudes
ja nom. ning acc. neutr. plur. esineb sama liide c-na muutelõpu järel; acc.

sing. masc. ja fem. muutub c ees m n-ks.

Singularis.

is eä id Idem eädem idem
0. eius eiusdem
D. ei eidem
Acc. etim eäm id eundem eandem idem
Abi. eö ea eö eödem eadem eödem

Pluralis.

N. il (ei) eae eä ildem(eidem) eaedem šädem
G. eörum eärum eörum eöründem eäründem eöründem1)
D. iis (eis) iisdem 2)
Acc. eos eas eä eösdem easdem eädem
Abi. iis (eis)

X iisdem
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§ 40. Küsivad asesõnad (pr. interrogativa)

Quis? quid? kes? mis? ~ qui? quae? quöd? missugune?
gen.: cuius, d.: cui, acc.: quem, üter, utra, ütrum kumb?

quid, abi.: quo. gen.: utrlus, dat.: utrl.

Märkus. Uter kes (kahest) tarvitakse ka siduva asesõnana.

§ 41. Umbmäärased asesõnad (pr. indefinita).
Substantiva. Adiectiva.

1. Quidam, quaedam, quiddam
keegi, miski, mõningas

quidam, quaedam, quoddam
mõni, mõningane

2. Aliquis, aliquid
quis, quid 1)
keegi, miski

aliqui, aliquä, aliquod
qui, quä (quae), quod
mingisugune

3. Quisque, quidque
igaüks

quisque, quaeque, quodque
iga

4. Quisquam, quidquam
keegi, miski

ullus, ullä, nilum käänd, nagu nullus,
mõningane

5. Nemo ei keegi, nihil ei miski

gen.: nullius nullius rei

dat.: nemini nulli rei

acc.: neminem nihil
abi.: nullo nulla re

nullus, a, urn ei keegi, ei ükski
nullius

nulli

nullum nullam nullum
nullo nulla nullo.

Liidetud asesõnad, liidetega —dam, ali—,
—que, — quam j. t. kään-

duvad niisamati kui quis ja qui:
1. g.-: cuiusdam; d.: cuidam; acc.: quendam, quandam; geri. plur.:

quorundam, quarundam (nd endisest md-st).
2. g.: alicuius; d.: aliedi; n. ja acc. pl. erasugu sõnast aliquis — ali-

quä, quis(que) — quä(que).
3. g.: cuiusque, d.: cuique. Sõnast unusquisque — uniuscuiusque, uni-

cuique jne.
4. g.: cuiusquam; d.: cuiquam; acc.: quemquam, quidquam jne.

§ 42. Asesõnalised omadussõnad

us- ja er-lõpulised.

gen.: lus; dat.: i (käänduvad nagu unus, § 34).
tötus, ullus, niillus,
uter, alter, alius, neuter.

1) Quis, qui tarvitakse asesõnade aliquis, aliqui asemel pärast si, nisi, ne ja num :
si quis rex, ne quis, ne qui; quaero, num quis veniat.
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Niisamati käändub ka sõlus, a, um üksainuke

totus, a, um terve, kogu; g.: totius, d.: toti;

üllus, a, um mõningane;
nüllus, a, um ei keegi ;

alter, -era, -erum üks neist kahest, teine; gen.: alterius, dat.: alteri;
alius, alia, aliud teine ; üks mitmest; g.: alterius, (hoopis harva

allus), dat.: alii;
neuter, neutra, neutrum ei kumbki; g.: neutrius, dat.: neutri.

uter, utra, utrum kumb, kes neist kahest; gen.: utrlus, dat.: utri.

Märkus. Sõnast uter tuletakse uterque, uträque, utrumque kumbki ; gen.: utrius-

que, dat.: utrique' acc.: utrumque jne.

§ 43. Asesõnalised omadus- ja määrsõnad
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§ 44. V. Aegsõna (verbum).

Aegsõna muutevormid.

Ladina keeles on aegsõnal:

1. Genus peavorm:
activum tegevik: laudo kiidan ;

passivum tehtavik: laudor mind kiidetakse.

2. Tempus aegvorm:

praesens olevik: laudo kiidan ;

imperfectum minevik: laudabam kiitsin;

futurum I (primum) I-mene tulevik: laudabo kiidan (saan kiitma);

perf&ctum täisminevik: laudavi olen kiitnud;

plusquamperfectum enneminevik: laudaveram olin kiitnud (enne,
varemini);
futurum II (secundum ehk exactum) 11-ne tulevik: laudavero — kii-

dan, saan kiitma (enne, varemini).

3. Modus kõneviis:

indicativus kindel kõneviis: laudo kiidan, laudabam kiitsin j. n. e.;

imperativus käskiv kõneviis: lauda kiida, laudato kiitku;
coniunctivus tingiv kõneviis: laudem ma kiidaksin.

4. Persona isik ehk pööre:
esimene, teine ja kolmas.

5. Numerus arv;

singularis ainsus ja pluralis mitmus.

6. Nominalia nimisõnalispd vormid:

infinitivus tegusõna (vastab asisõna nominatiivile ehk akkusatiivile);
participium kesksõna (omadus- ehk asisõna);
gerundium gerundium (aeg-asisõna);
gerundivum gerundiiv (omadus- ehk kesksõna);
supinum supiin (asisõna).

Pöörduvaid aegsõna muutevorme (indicativus, imperativus ja con-

iunctivus) nimetakse verbum finitum, aga nimisõnalisi vorme — verbum

infinitum ehk nominalia.

Aegsõnu, mis nõuavad sihitust akkusatiivis, nimetakse verba tran-

sitiva (sihilised): laudo kiidan (keda), lego loen (mida); teisi — verba

intransitiva (sihitumad): sedeo istun, morior suren.
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§ 45. Aegsönade jaotus pööratuste järele.

Pööramise poolest jagunevad aegsõnad Ladina keeles 4 liiki:

1. Abiaegsõna (verbum auxiliäre), mille abil paljud teiste aegsönade
vormid sünnivad.

2. Korralised aegsõnad, mis 4 pööratuse järele muutuvad. Korraliste

aegsönade eeskujul muutuvad: a) verba deponentia ja semideponen-
tia ; b) kolmanda pööratuse io-lõpulised aegsõnad; c) coniugatio pe-

riphrastica ja di aegsõnad, millel algvormide sünnitamises eraldusi on.

3. Erandilised aegsõnad (verba anomäla).
4. Puudulised aegsõnad (verba defectiva). \

§ 46 Aegsöna vormide tüvi ja lõpud.

Pööramisel tuleb tähelepanekut juhtida aegsöna s. o. vormi
muutumata osa ja lõpu peale :

Isikulised lõpud on järgmised :

Indicativus ja coniunctivus. Imperativus.
Activum Passivum Activum Passivum

Sing. 1. -o, -m -r Praesentis. Futuri.

2. -s (perf. -sti) -ris aina tüvi (ilma lõputa) -tö . (-re)
3. -t -tur — -tö (-tor)

Plur. 1. mus -mur — — —

2. -tis (perf. -stis) -mini te -töte (-mini)
3. -nt (perf. e ruut) -ntur — -nto (-ntor)

§ 47. Abiaegsfna: surn pööramine.

Abiaegsõna surn tüved: es praesens’i jaoks ja fu perfectum’i jaoks.
Mõnedes vormides heidab es e välja: (e)s-um, (e)s-umus jne.; kahe

täishääliku vahel muutub s r-iks: er-am, er-o.

Indicativus. Coniunctivus.

S. s-tim mina olen s-i-m mina oleksin

<2 es sina oled (= es-s) s-i-s

§ es-t tema on s-i-t

| Pl. s-d-mus meie oleme s-I-mus

es-tis teie olete 1 s-f-tis

s-u-nt neniad on s-i-nt.
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Indicativus. Conjunctivus.

IS. er-ä-m
x

mina olin es-se-m oleksin olnud

| i er-ä-s es-se-s

! er-ä-t es-se-t

Pl. er-ä-mus es-se-mus

g- ' er-a-tis es-se-tis

i er-a-nt es-se-nt.

|S. er-o mina olen, saan

I er-i-s [olema 5

| er-I-t

« Pl. er-i-mus

er-i-tis

er-u-nt

S. fti-T olen olnud fü-eri-m oleksin olnud

g fu-i-sti fu-eri-s

fu-i-t fu-eri-t

Pl. fu-i-mus fu-eri-mus

fu-i-stis fu-eri-tis

fu-e-runtfü-eri-nt

S. fü-era-m olin olnud (enne) fü-isse-m oleksin olnud
" | fu-era-s fu-isse-s

. [(enne)
| fu-era-t fu-isse-t

Pl. fu-erä-mus fu-isse-mus

Js fu-erä-tis fu-isse-tis

fü-era-nt fu-isse-nt

| S. fü-er-o saan olema (enne)
fu-eri-s

S fu-eri-t
a '

Pl. fu-eri-mus

fu-eri-tis

fü-eri-nt

Imperativus. Infinitivus.

g . S. 2. es ole Praes.: es-se olema

% Pl. 2. es-te olge Perf: fu-is-se (et) olin

g Fut.: futurum, am, urn esse

1 ■ ehk fore (et) saan olema
S. 2. es-tö sina pead olema

§ 3. es-tö tema peab olema Participium.

Pl. 2. es-tö-te teie peate olema Fut.: fu-türus, a, urn tulev
3. su-nto nemad peavad

[olema
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Nõndasama pöörduvad ka aegsõnast surn sündinud liitsõnad com-

posita:

absum, afui, abesse olen ära, puudun insum olen sees

adsum adfui (affui), adesse olenjuu- obsum olen vastu

desum puudun, olen puudu [res prosum, profui, prodesse toon kasu

intersum võtan osa (dst.) praesum olen ees (ülemaks),
possum võin § 54.

Participium praesentis on ainult aegsõnadel absum ja praesum:
ab-sens äraolev, prae-sens juuresolev.

Sõnas prosum (prod -j- surn) hoidub esialgne eessilp prod alal
ainult täishäälikute ees, muidu aga langeb „d“ välja: prosum, prodes,
prodest, prosumus, prodestis, prosunt, proderam, prodero jne.

§ 48. Korraliste aegsönade pööramine.

Korralised aegsõnad jagunevad nelja pööratusse. Jaotamine sünnib

tegusõna (infinitiivi) lõpu najal, nimelt:

I-ses pöörat.: 11-ses pöörat.: 111-as pöörat.: IV-as pöörat.:
audäre kiitma. delere ära lõh- legere lugema audire kuulma,

kuma

Pööratuse tüvi ja tunnus tulevad nähtavale, kui tegusõna lõpp ära

heita.

tüvi: laudä-(re) i deie-(re) leg(-e’ l )-re) ' audf-(re)
tunnus: ä I e umbhäälik I

Kõik aegsõna vormid sünnitakse neljast alusvormist ehk alusest.

Need alusvormid on järgmised:

Pöörat. Praes, ind. act. Perf. ind. act. Supinum. Infinitivus.

I laud-o laudäv-i laudät-um laudä-re

II delS-o deiev-i deiet-um delõ-re

111 Išg-o leg-i lect-um leg-S-re
IV audl-o audiv-i audit-um audT-re

1) Tüve ja lõpu vaheline e on vahehäälik.



Nendest aegsõna alusvormidest võib sünnitada kõik teised aeg-
sõna vormid, näit, aegsõnast laudo:

1. laud-o 2. laudav-i 3. laudat-um 4. lauda-re

laud-o(r) laudäv-erim laudat-u laucte-rem lauda-bam (r)
laud-e-m (r) laudav-eram laudat-ürus lauda-rer laudä-bo(r)

laudav-issem laudat-us lauda! lauda-ns

laudav-ero lauda-ndus lauda-ri.

laudav-Isse



KORRALISTE AEGSÖNADE

TÄIELINE PÖÖRAMISE KAVA.
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Activum : I pöör : äI II pöörat.: e | 111 pöörat.: (ž) |IV pöörat.: I

Indicativus.

S. laud-o kiidan delö-o lõhun ära, lõg-o loen audi-o kuulen

lauda-s kiidad dele-s [hävitan leg-i-s audi-s

% lauda-t kiidab —e-t —i-t —i-t

e Pl. laudä-mus kiidame —e-mus —ilmus —imus

i laudä-tis kiidate -e-tis —i-tis —i-tis

lauda-nt kiidavad —e-nt —u-nt! —I-u-nt

. S. laudä-ba-m kiitsin dele-ba-m lõhkusin leg-e-ba-m lugesinaudi-e-ba-m kuul-

laudä-ba-s kiitsid —ba-s —ba-s —ba-s [sin

£ laudä-ba-t kiitis —ba-t —ba-t —ba-t

t \PI. laudä-bä-mus kiitsime —ba-mus —ba-mus —ba-mus

g laudä-bä-tis kiitsite —bä-tis —bä-tis —bä-tis

laudä-ba-nt kiitsid — ba-nt —ba-nt —ba-nt

S. laudä-b-o kiidan (tule- dele-bo lõhun leg-a-m loen (tu- audi-a-m kuulen

laudä-b-i-s [vikus) —bi-s [(tulev.) leg-e-s [levik.) —e-s [(tulev.)

I laudä-b-i-t —bi-t leg-e-t —e-t

s Pl. laudä-b-i-mus —bi-mus leg-e-mus -e-mus

£ laudä-b-i-tis —bi-tis leg-e-tis -e-tis

laudä-b-u-nt —bu-ntleg-e-nt -e-nt

5. laudäv-i olen kiitnud delev-i olen ära lõh-leg-i olen lugenud audiv-i olen kuul-

g laudäv-isti delev-i-sti [kunud —isti —isti [nud
■S laudäv-i-t delev-i-t —it —it

Pl. laudäv-i-mus delev-i-mus —imus —imus

laudäv-i-stis delev-i-stis —istis —istis

laudav-e-runt delev-e-runt —erunt —erunt

S. laudäv-era-m olin kiit- delev-eram olin ära leg-eram olin luge- audiv-eram olfn

laudäv-era-s [nud —eras [lõhkun. —eras [nud —eras [kuuln.

laudav-žra-t —erat —erat —erat

g, Pl. laudäv-erä-mus —eramus —eramus —eramus

laudäv-erä-tis —erätis —erätis —eratis

laudav-era-nt —erant —erant —erant

S. laudäv-er-o kiidan (en-jdelev-ero lõhun ära leg-ero loen‘läbi audiv-ero kuulen

ne tulev.) (enne tulev.) (enne tulev.) (enne tulev.)

§ laudav-eri-s —eris —eris —eris

laudav-eri-t —drit —erit —erit

Pl, laudav-eri-mus —erimus —erimus —erimus

laudavocri-tis —eritis —eritis —eritis

laudav-eri-nt —erint —erint| erint

Imperativus.

Š j S. lauda kiida del-e lõhu ileg-e loe jaudi kuule

S Pl. laudä-te kiitke dele-te lohkuge | —i-te lugege —i-te kuulge

g S. laudä-to pead kiitma del-e to leg-i-to laud-i-to

laudä-to peab kiitma —e-to —i-to i i-to

•S Pl. laudä-töte peate kiitma —e-töte —i-töte ' —i-tõte

laudä-nto peavad kiitma —e-nto —u-nto —i-u-nto.
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Activum: I pöör. : ä II pöörat.: e 111 pöörat.: (e) IV pöörat.:'!

Coniunctivus 1).

S. laud-e-m mina kiidak- dele-a-m mina lõ- leg-am mina loek- audi-am mina kuu-

laud-e-s [sin dele ä-s [huksin —äs [sin —äs [leksin
% laud-e-t dele-a-t —at —at

e Pl. laud-e-mus dele-ä-mus —ämus —ämus

Q. laud-e-tis dele-ä-tis —ätis —ätis

laud-e-nt sdele-a-nt —ant —ant

.j S. iaudä-re-m oleksin kiit- dele-re-m oleksin lege-re-m oleksin audl-re-m oleksin

| laudä-re-s [nud —re-s [lõhkunud —re-s [lugenud —re-s [kuulanud

£! laudä-re-t —re-t —re-t • — re-t

t Pl. lauda-re-mus —re-mus —re-mus —re-mus

g laudä-re-tis —re-tis —re-tis —re-tis

laudä-re-nt —re-nt —re-n-t —re-nt

S. laudäv-eri-m oleksin delev-erim oleksin leg-erim oleksin audiv-erim oleksin

kiitnud ära lõhkunud läbi lugenud kuulnud

3 laudäv-eri-s delev-eris —eris —eris

laudäv-eri-t —erit — erit —erit

£ Pl. laudav-erl-mus —etimus —erimus —erimus

laudav-eri-tis —eritis —eritis —eritis

laudäv-eri-nt| —erint —erint—erint

S. laudav-issem oleksin delev-issem olek- leg-issem oleksin • audiv-issemoleksin

kiitnud (enne) sin ära lõhkunud läbi lugenud (en- kuulnud (enne)

3- laudav-isses delev-isses [(enne) leg-isses [ne) audiv-isses

| laudav-isset —isset —isset —isset

Pl. laudav-issemus —issemus —issemus —issemus

laudav-issetis —issetis —issetis —issetis

laudav-issent —issent—issent—issent

Infinitivus.

Praesens, j laudare kiitma dele-re lõhkuma leg-e-re lugema audi-re kuulma

Perfect. | laudäv-isse (et) delev-isse (et) lõh- leg-isse (et) lugesin audiv-isse (et)
kiitsin kusin kuulsin

Futurum. laudat arum, am, delet-ürum, am, lectarum, am, um audit-ürum, am,

i um esse (et) saan um esse (et) saan esse (et) saan Iu- um esse (et) saan

: kiitma 'i lõhkuma gema kuulma

Participium.

Praesens. ! lauda-ns, -ntis kii- dele-ns lõhkuv leg-e-ns lugev addi-e-ns kuulev

tev '

Perflet, j
Futurum. ; laudat-Urus, a, um delet urus, a, um lect-Urus, a, um audit-Hrus, a, um

kiita sooviv lõhkuda sooviv lugeda sooviv kuulda sooviv

Supinum.

I- i laudät-um j delet-um leet-um audit-um

II- laudät-u ! delet-u leet-u audit-u
/

1) Tingivas kõneviisis ei ole iseäralikka kujusid tuleviku jaoks; nende asemel

tarvitakse teisi tingivaid ajavormisid. Vaata Lauseõpetus § 77.
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Passivum:! pöör.: a II pöörat: e 111 pöörat.: (e) IV pöörat.: I

Coniunctivus ’)•
5. laud-e-r mind kiidetaks|dele-ar mind lõhu- leg-ar mind loe- audi-ar mind kuul-

eb laud-e-ris jdele-äris [taks —äris [taks —äris [daks
§ laud-e-tur

. dele-ätur —ätur —ätur

Pl. laud-e-mur dele-ämur —ämur —ämur

Q, laud-e-mini dele-ämini —ämmi —ämini

laud-e-nturdele-antur —antur —antur

S. lauda-re-r mind oleks dele-rer mind oleks lege-rermind oleks audi-rer mind oleks

3 lauda-re-ris [kiidetud —reris [lõhutud —reris [loetud —reris [kuuldud
lauda-re-tur —retur —retur —retur

Pl. lauda-re-mur —remur —remur —remur

lauda-re-mini —remini —re-mini ' —remlni

I lauda-re-ntur —rentur —rentur —rentur

S. laudätus sim mind deletus sim jne. leetus sim jne. auditus sim jne.

g
oleks kiidetud mind oleks lõhu- mind oleks loetud mind oleks kuul-

-S (a, urn) sis tud dud

< sit

Pl. laudati simus

(ae, a) sltis

sint

5. laudätus essem mind deletus essem jne. leetus essem jne. auditus essem jne.
't? oleks kiidetud (enne) mind oleks ära mind oleks läbi mind oleks kuul-
S- (a, um) esses lõhutud (enne) loetud (enne) dud (enne)
S esset

ST Pl. laudäti essemus

(ae, a) essetis

essent

Infinitivus.
Praesens, laudä-ri kiidetama delš-ri lõhutama |leg-i loetama audi-ri kuuldama

Perfect. laudät-um, am, um delet-um, am, um leet-um, am, um audlt-um, am, um

esse (et) olen kii- esse (et) olen lõ- esse (et) olen loe- esse (et) olen

detud hutud tud kuuldud
Futurum, laudätum iri (et) delet-um iri (et) leet-um iri (et) audlt-um iri (et)

mind kiidetakse mind lõhutakse mind loetakse mind kuuldakse

(tulevikus)(tulevikus)(tulevikus)(tulevikus)

Participium.
Praesens. ' —

— |

Perfect. laudat-us, a, um delet-us, a, um lõ- leet-us, a, um loe- audit-us, a, um

kiidetud hutud ' tud kuuletud
Futurum, lauda-ndus, a. um dele-ndus, a, um leg-e-ndus, a, um audi-e-ndus, a, um

Gerund. see, keda (mida) see, keda (mida) see, keda (mida) see, keda (mida)
peaks kiidetama peaks lõhutama peaks'loetama peaks kuuldama

1) Tingivas
tarvitakse teisi tingivaid

ei ole iseäralikka vorme tuleviku

Vaata Lauseõpetus § 77.

kõneviisis jaoks; nende asemel

ajavormisid.
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Passivum: I pöör.: ä II pöörat.: e l 111 pöörat: (e) iIV pöörat.: I

Gerundium.

G. \ lauda-ndi kiitmise dele-ndi lõhkumiselleg-e-ndi lugemise audi-e-ndi kuul-

J). laudando delendo legendo audiendo [mise

Acc. laudandum delendum legendum audiendum

Abi. laudando |delendo llegendo audiendo.

Korraliste aegsõnade eeskujul pöörduvad:

a) verba deponentia ja semideponentia,

b) 3-da pööratuse io-lõpulised aegsõnad ja
c) conjugatio periphrastica.

§ 49. a) Verba deponentia (tegevikuvormita aegsõnad).

Aegsõnu, mis pöörduvad ainult tehtavikus, aga tegeviku tähendu-

sega, nimetakse verba deponentia tegevikuvormita aegsõnadeks;
hortor julgustan, morior suren.

Verba deponentia pöörduvad üleüldse korraliselt, aga sünnitavad

siiski mõned vormid ebakorraliselt; nimelt

1) imperativus passivi (mida teistest aegsõnadest peaaegu sugugi ei

tarvitata);

2) infinitivus futuri tegevikus;
3) kõik neli kesksõna, nendest -ndus lõpuline (ehk gerundivum) teh-

taviku tähendusega ;

4) supinum ja gerundivum.

I. pöörat: Hortor, hortatus sum, hortari julgustan.

Indicativus. Conjunctivus.

Praes, hortor mina julgustan horter ma julgustaksin
hortäris sina julgustad jne. horteris sina julgustaksid jne.

Impetf. hortäbar mina julgustasin hortärer mina oleksin julgus-
Futur. I. hortabor julgustan (saan [tanud jne.

julgustama)

Perfect. hortatus (a, urn) sum olen hortatus sim oleksin julgusta-

julgustanud nud

Plusqu. hortatus eram olin julgus- hortatus essem oleksin julgus-
tanud (enne) tanud (enne)

Futur.ll. hortatus ero mina julgus-
tan '(enne tulev.)
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Imperativus.

Sing. hortare julgusta
Plur. hortamini julgustage

Infinitivus. Participium.
Praes, hortäri julgustama hortans julgustav
Perf. hortatum,'am, um esse hortatus, a, um julgustatud
Futur. hortaturum am, um esse a) hortaturus, a, um see, kes

julgustab (tulevikus)
b) hortandus, a, um see, keda

peab julgustama

Supinum. Gerundium.

1. hortatum (et) julgustada hortandi, -o, -um, -o julgusta-
2. hortatu julgustada [ m iS e

Nõndasamati pöörduvad ka teistesse pööratustesse kuuluvad tege
vikuvormita aegsõnad, näit.:

II pöörat.: vereor, veritus sum, vereri kardan;
imperat.: verere, veršmini;

111 pöörat.: löquor, locütus sum, loqui räägin;
imperat.: loquere, loquimini;

IV pöörat.: potior, potitus sum, potiri valdan, võidan, omandan;
imperat.: potire, potimini.

§ 50.| Verba semideponentia (osalt tegevikuvormita aegsönad).

Verba semideponentia pöörduvad perfectunTis ja temast sünnitud

ajavormides tehtavikus, teistes vormides aga tegevikus. Need aeg-
sõnad on järgmised:

audeo, gaudeo
soleo, -fido.

audeo, ausus sum, audere julgen; soleo, solitus sum, solere olen harju-
nud, (harilikult); gaudeo, gavisus sum, gaudere rõõmustan; con-fido,
-fisus sum, -fidere usaldan.

Verba semideponentia liiki võib lugeda ka sõna revertor tulen
tagasi: reverti (perf. activi), reverti (infinit).



§ 51
- UI pööratuse io-lõpuljsed aegsõnad.
Mõned 111 pöörat. aegsõnad, mille tüvi kaashäälikuga lõpeb, li-

savad praesens’is ja temast sündinud vormides tüve juure täishääliku i ja
muutuvad neis vormides nagu IV pöörat. aegsõnad, ainult selle vahega,

et see i a) alati lühike on ja
b) r ees ja sõna lõpul e-ks muutub.

Näit., kaashäälikulisest tüvest cap- sünnib aegsõna cap-i-o, mis

praesenshs ja temast sündinud vormides järgmiselt pöördub:

Activum. Passivum.

Praes, indic. cäp-i-o cap-i-or
cäp-i-s cap-õ-ris
cäp-i-t cap-i-tur
cap-i-mus cap-i-mur
cap-i-tis cap-i-mini
cap-i-unt cap-i-untur

coniunct. cap-i-am, -ias jne. capiar, -iaris jne.
Imperf. indic. capiebam, -bas capiebar jne.

coniunct. capõrem caperer, t
caperes jne. capereris jne.

Futur I. capiam, -ies jne. capiar, -ieris jne.
Imperat. cap&, capite (capere, capimini)

capito, -itote, -iunto

Partic. praes. capiens fut. capiendus.

Sel viisil pöörduvad järgmised aegsõnad

cäpio
ctfpio
‘fäcio

iäcip

. võtan ftigio jooksen räpio röövin nii ka
tahan födio kaevan säpio mõistan (grädior sammun)

teen pärio sünnitan -licio | lõpulised mörior suren

viskan quätio põrutan -spicioj liitsõnad pätior kannatan.

§ 52. c) Coniugatio periphrastica (kirjeldav pööratus).

I. Coniug. per activi 11.
v Coniug. per passivi

(lõpuks -urus ....) (lõpuks -ndus ....)
ilmutab soovi, tahtmist. ilmutab tarvidust.

Indicativus (ja Coniunctivus').
Praes, laudaturus, a, um sum laudandus, a, um surn (coniunct.:

(eoni.: sim) ma tahan kiita sim) mind on tarvis kiita

Itnperf. laudaturus, a, um eram laudandus, a, um eram (eoni.:
(coni. : essem) tahtsin kiita. essem) mind oli tarvis kiita /

Teised vorni.: laudaturus ero, fui laudandus ero, fui(fuerim), fueram

(fuerim),fueram (futesem), fuero (fuissem), fuero.

47
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I. Coniug. per. activi 11. Coniug. per. passivi
(lõpuks -urus ....) (lõpuks -udus ....)

ilmutab soovi, tahtmist. ilmutab tarvidust.

Infinitivus.
Praes, laudaturum, am, um esse laudandum, am, um esse

Perfect. laudaturum, am, um fuisse laudandum, am, um fuisse.Perfect. laudaturum, am, um fuisse laudandum, am, urn fuisse.

Coniugatio periphrastica activi tarvitakse ainult isikuliselt.

Coniugatioperiphrastica passivi tarvitakse isikuliselt ja umbisikuliselt:

a) umbisikuliselt, kui aegsõnal ei ole otsekohest sihitust (accus.):
mihi legendum est mina pean lugema, minul on tarvis lugeda,
vobis eundum est teie peate minema, teil on tarvis minna.

b) isikuliselt, kui lauses aegsõnal on otsekohene sihitus (accus.); see

akkusatiiv muutub nominatiiviks ja saab lause aluseks (subjektiks);
■ gerundiiv pannakse temaga kokkukõlasse soo ja arvu poolest:
mihi liber legendus est minul on tarvis raamatut lugeda,
omnibus patria amanda est kõik peavad isamaad armastama.

Isiku nimetus, kes peab seda ehk teist tegema, pannakse datiivi.

§ 53. Lühendused mõnedes aegsõna vormides.

I Lõpud runt (perf. act.) ja ris (2. p. sing. pass.) võivad muutuda re’ks

kui*selle läbi ei teki täit sarnadust teiste vormidega.
Sellepärast võib ütelda:

laudaverunt asemel laudavere, lauderis asemel laudere,
legerunt , legere, laudabaris

„
laudabäre.

Aga ei või öelda laudaris asemele laudäre.

2. Perfectum' is act. ja temast sündinud vormides langevad tihti välja
silbid :

s ees vi ja r ees ve, näit.:

laudavisti — lauda-sti audivisse — audisse

novisse — nossedelevi-sti — delesti

laudave-runt — laudarunt deleveram — deleram.

Kuid aegsõnades, kus perf. rvi-lõpuline on, langeb välja ve asemel

ainult v: cupi-eram.
3. Aegsõnad dico (ütlen), duco juhin (viin), fäcio (teen), fero (toon,

kannan) sünnitavad imperat, ilma lõpu e’ta; dic, düc, fäc, fer.

Samad aegsõnad liidetult (composita) sünnitavad aga imperatiivi
mitmet viisi: duco ja fero lühendult, näit.: reduc, refer; facio õieti:

perfice, calefäce; dico kahte viisi (-dice ja -dic).
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§ 54. Verba anomäla (erandilised aegsõnad).
* j

Possum, pötui, posse mina võin.

Possum on tekkinud juurest pot (muistne : potis võimus) -J- surn (§ 47).

S ees t muutub s-eks: pot-sumus asemele pos-sumus; perf. potui
ja omadussõna potens on tekkinud muistsest potere, 2. pöörat. Pot-esse

asemel posse. ,
'

Praes.: S. -pos-sum võin pos-sim võiksin

põt-£s pos-sis

pot-est pos-sit
Pl. pos-sümus pos-simus

pot-estis pos-sitis

pos-sunt pos-sint
Imperf.: pot-õram pos-sem

pot-šras jne. pos-ses jne.
Fatur. 1.: pot-öro — '

poMris jne. —

Infinit. posse võima. Partic. puudub. Potens omadussõna : või-

mus, vägev.

Perfect. ja temast tekkivad vormid sünnitakse Õieti:

pot-ui — potuörlnr, potuero ; potueram — potuissem; potuisse.



§ 55. F&ro, tüli, lätum, ferre kannan.

Fero pöördub üleüldse õieti 3-da pööratuse järele, ainult praesens’is
ja temast sündivates vormides puuduvad täishäälikud:

s ja t ees i, kahe r vahel ö ja imperativus fer (fere asemel).

Activ. Passiv.

Praes, indic. : füro, fers, fert, feror, ferris, fertur,
ferimus, fertis, ferimur, ferimini,
ferunt feruntur

Imperat, praes.: f&r, ferte

futur.: ferto, fertote
z

ferunto

Infinit. praes.: ferre ferri

Imperf. coni.: ferrem, ferres jne. ferrer, ferreris jne.

Kõik teised vormid sünnivad ja pöörduvad õieti:

feram, feras ; ferar, feräris ; feram, feres; ferar, fereris; ferens; feren-
dus. Tüli — tulerim, tuleram — tulissem, tulero. Lätus sum, sim jne.

Verba composita (liitaegsõnad).§ 56.

affero attuli allatum

aufero absttili ablatum

'confero contuli collatum

diffžro disttfli dilatum

effero exttili elatum

infero inttfli illatum

offero obttili oblatum

refero retttfli relatum

afferre kannan, toon juure
auferre kannan, viin ära

conferre kannan kokku, kogun
differre kannan laiali, lahutan

efferre kannan välja
inferre kannan sisse

offerre kannan, panen ette

referre kannan tagasi, teatan.

defero kannan eemale, teatan ; praefero kannan ees, pean ette, paremaks;

transfero kannan üle.
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§ 57. Eo, ii, itum, ire lähen.

a) Juur i. Supinumis on i lühike;

b) juure i muutub a, o ja zz ees e’ks;

c) ii liituvad s ees üheks i’ks; v kahe täishääliku vahel langeb
välja;

d) imperf.: ibam; futur. I: ibo.

Indicativus. Coniunctivus.

Praes.-. eo, is, it eam, eas, eät

imus, itis, eunt eämus, eatis, eant

Imperf.-. ibam, ibas jne. irem, ires jne.
Futur. I.: ibo, ibis jne. —

Perfect.: ii, isti, iit ierim, ieris jne.

iimus, istis, ierunt

Plusqu.: ieram, ieras jne. issem, isses jne.
Futur. II.: iero, ieris jne.

Imperativus. Infinitivus. Participium.

S. i Pl. ite Praes.: ire iens, euntis

ito itöte Perf.: isse —

ito eunto Futur.: iturum esse iturus, a, um

Supin.: itum (itu). Gerund.: eundi, o, um.

/.' t .

Passivumi tarvi takse ainult umbisikuliselt (3. p. ains.): ž/zzz* käiakse,

eätur, Ibatur, itum est, eundum est.

Mõnedel liitsõnadel on aga täis tehtavik, näit.: practereor minust

minnakse mööda: praeterins, praeteritur jne.

§ 58. Verba composita (liitaegsõnad).

abeo, abii, abitum, abire lähen ära

abis, abit, abimus, abitis, abeunt

adeo tulen, lähen juure
circumeo lähen ümber, käin ümber

exeo lähen välja
intereo, pereo lähen hukka

ineo lähen sisse

introeo astun sisse

praetereo lähen mööda

prodeo astun ette

redeo lähen, tagasi, tulen tagasi
transeo lähen üle.

4* 51
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§ 59. Völo, völui, velle tahan, soovin.

Nölo, nölui, noile ei taha, ei soovi.

Mälo, mälul, malle tahan enam, iseäranis soovin.

Nölo on tekkinud non volo’st, mälo — magis volo’st.

Praes, ind.: völo nölo mälo

vis non vis mävis

vult (volt) non vult mävult

völümus nölümus mälütnus

vultis (voltis) non vultis mävultis
völunt nölunt mälunt

eoni.: võlim nölim mälim

vells nölis malTs

velit nolit malit

velimus nöllmus mällmus

velitis nölltis malitis

velint nolint malint

Imperf. ind.: volebam, as nolebam, as malebam, as

jne, jne. jne.
coni.: vellem, es nollem, es mallem, es

jne. jne. jne.
Fatur I. völam, -es nölam, -es malam, es

jne. jne. jne.

Imperat, praes.: nöll, nöllte ; fatur.: nolito, nolitote, nolunto.
. ' z

Teisi vorme praesens’i tüvest ei ole. Perfectum’ist tekkivad vor*

mid sünnivad õieti:

voluerim noluerim maluerim

voluero noluero maluero

voluisse, voluissem. noluisse, noluissem maluisse, maluissem.

Participia ei ole tarvitavad.
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§ 60. Fio, factus sum, fieri
—

a) saama, sündima;

b) tehtama (= pass, sõnast facio, feci, factum, facere).

Juurhäälik i on pikk, ainult er ees ja vormis fit lühike.

Indicativus. Coniunctivus.

Praes.: fio, fis, fit, — fiunt fiam, fias, fias jne.

Imperf.: fiebam, fiebas jne, fierem, fieres jne.
Futur. I.: fiam, fies jne. Imperat. : fi, fite.

Infinitivus. Participium.
Praes.: fieri —

Perfect.: factum, am, um esse factus, a, uni

Futur.: a) fore ehk futurum., a) futnrus, a, um

am, um esse

b) factum iri b) faciendus, a, um

Kõik teised vormid sünnivad õieti sõnast facio

§ 61. Verba composita (liitaegsõnad).

Kui facio-liitelistel sõnadel juurhäälik ä ei muutu i’ks, siis on

nendel tehtavik fio-liiteline; kui aga muutub i’ks, siis ficior-liiteline; näit.:

patefäcio, patefeci, patefactum, patefäcere avan,

patefio, patefactus sum, —, patefieri mind avatakse.

Aga: interficio, interfeci, interfectum, interficere surman, tapan,
interficior, interfectus sum, interfici mind tapetakse.

§ 62. Edo, edi, esum, edere söön.

Edo (söön) sünnitab korraliste vormide kõrval praesensi tüvest (£d-)
veel teised vormid, mis sedasama viisi on, kui es’ga algavad vormid

aegsõnast surn, ainult e on siin pikk.

Praes.: edo, edis ja es, edit ja est; edimus, editis ja estis, edunt.

Imperf. coni.: ederem ja essem, ederes ja esses jne.

Infin. : edere ja esse. Imperat. : ede ja es, edite ja este jne.
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§ 63; Verba defectiva (puudulised aegsõnad).

Puudulisteks, verba defectiva, nimetakse neid aegsõnu, millel palju
vormisid puudub. Nende hulka kuuluvad:

1. mõhiini mäletan, pean meeles, õdi vihkan, coepi algasin.
Neist kolmest aegsõnast on olemas perfectum ja perfectumi tüvest

sündivad vormid ning erandina mõned teised üksikud vormid. Nad

pöörduvad korraliselt.

Memini, -isti jne., meminerim; -ero; -eram, -issem; memi-
nisse mäletama; memento mäleta — mementote.

Odi, odisti jne., oderim; odero; oderam, odissem; odisse
vihkan, osürus see, kes mõtleb vihata.

Coepi, coepisti jne. coeperim; coepero; coeperam, coe-

xpissem; coepisse algama; coepturus; coeptus alatud.

2. inquam \) mina ütlen.

Ind. praes.: inquam, inquis, inquit
— inquiunt

Ind. perf.: inquit
Fittur. I.: inquies, inquiet.

3. äio ütlen, tõendan.

Ind. praes.: äio, äis, äit,
aiunt

Ind. impf: aiebam äiebas, äiebat

aiebamus, aiebatis, äiebant
Ind. perf : äit.

4. salve tere, salvete; salvere.

(h)ave tere, head tervist, (h)avete, (h)avere
ägö, agitc noh, hakka peale.
quaeso, quaesiimus palun, palume, olge heaks: dic, quaeso ole

heaks, ütle.

1) inquit mahutakse otsekohese kõne esimeste sõnade vahele: Pempeius
centurionibus: tuemini, inquit, castra et defendite diligenter. Ehk nii: Tuemini, inquit
Pompejus, castra et defendite diligenter.
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§ 64. Verba impersonalia (umbisikulised aegsõnad).

Umbisikulisteks aegsõnadeks (v. impersonalia) nimetakse neid

aegsõnu, mida tarvitakse ainult ainsuse 3-das pöördes indicat, ja con-

iunct,. ja infinitiivis, kuna imperatiivi osa coniunctivus täidab, näit.:

pudet me minul on häbi; pudebat, pudebit; pudtfit; pudere jne.
pudeat te sinul olgu häbi; misereat te mei halasta minu peale.

Umbisik, aegsõnade liiki kuuluvad

1) Järgmised teise pööratuse aegsõnad:

d&cet, dedecet, öportet Isiku nimetus nende sõnade juures
libet, licet, piget, pudet seisab akkusatiivis, ainult libetja licet

taedet, mis&ret ja paenitet nõuavad datiivi.

decet, dectiit, -ere on sünnis, kohane ptidet, ptidttit, -ere on häbi

dedecet, dedecuit, -ere ei sünni, ei taedet (pertaesum est), -ere on

kõlba vastik;

oportet, oportttit, ere peab, on tarvis me taedet vitae minule on elu

libet, libttit (libitum est), -ere meeldib vastik

licet, -tfit (licitum est), -eie, võib, miseret, (miseritus sum), -ere on

on lubatud kahju, hale meel; me miseret tui

piget, pigttit, -ere on paha meel paenitet, paenittfit, -ere kahjatsen.

2) Aegsõnad, mis ilma seisu, ja looduse nähtusi tähendavad:

pltiit, plbit, -ere vihma sajab lucet (lucescit), luxit, -ere läheb

tönat, tönttit, -äre müristab selgeks, hakkab koitma.

ningit, ninxit, ningere sajab lund advesperascit, -avit, -scere hämar-

dab, läheb hämaraks.

3) Mõned korralised aegsõnad, tarvitatavad umbisikuliselt iseäralise tä-

hendusega :

accidit, -idit, -ere juhtub (accido kukun)

appäret, -uit, -ere on selge jtivat, juvit, -äre meeldib

(appareo ilmuma) (juvo aitama)

contingit, contigit, -ngcre õnnestab interest, interibit, -esse on tähtis
(contingo puutuma) ' (intersum osa võtma)(intersum osa võtma)

constat, -stitit, -stäre on teada pläcet, -tiit, -ere meeldib, olen

(consto seisma, maksma) nõus (pläceo meeldima)
evenit, -evenit, -ire juhtub praestat, -stitit, -stare parem on

(evenio välja tulema). (praesto üle olema, ees seisma).
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4) 3-mas ainsuse pööre tehtavikus isikulistest aegsõnadest:

pugnatur võideldakse bene vivitur el.atakse hästi

pugnatum est võideldi nuntiatum est teadustati
ventum est tuldi intellegitur, prospicitur
itum est mindi on arusaadav.

Ka tarvitakse umbisikuliselt ütlusi: dicunt, ferunt, tradunt — kõnel-

dakse, jutustak'se, teadustakse; dicas, dixeris võib ütelda; crederes, pu-
tares võib arvata; cerneres võib näha.

§ 65. Määrsõna (adverbium).

Oma sündimise poolest kuuluvad määrsõnad kahte liiki:

algupärased, mis teistest sõnadest pole tekkinud: mox varsti, saepe
tihti j. t, ja '

tuletud, mis teist tõugu sõnadest, enamasti omadussõnadest (ka kesk-

sõnadest) on tuletud.

Omadussõnadest (ka kesksõnadest) sünnivad määrsõnad tüve külge
järgmiste lõppude lisamisel:

e, kui omadussõna teise pööratusse kuulub,
iter, kui omadussõna kolmandasse pööratusse kuulub, ja
er, kui omadussõna lõpuks ns on; näit.:

6: iucundus (genet, iucund-i) — iucund-e,
miser (genet, miser-i) — mis6r-e,
pulcher (genet, pulchri) — pulchr-e.

iter: fort-is (genet, fort-is) — fort-iter,
acer (genet, acr-is) — acr-iter,

aga prudens (genet, prudent-is) — prudent-er.
Erandid: facile (sõnast facilis) kergesti, non facile raskesti (raske:

difficilis), audacter vahvasti (audax, acis), sollerter (sollers) nobedasti,
kunstlikult, aliter (alius) teisiti, repente (repens) ootamata, äkki.

§ 66. Omadussõnadest ja kesksõnadest tul.etud määrsõnad sünnitavad ka

võrdlusastmed, nimelt.:

Võrdastmeks tarvitakse acc. siug, neutr. gen. omadussõna võrd

astmest,
üllaste sünnib omadussõna üliastmest, ' kus lõpu us asemele e

astub, näit.:
algaste: iucunde pulchre fortiter acriter prudenter
võrdaste: iucundius pulchrius fortius acrius prudentius
üllaste: incundissime pulcherrime fortissime acerrime prudentissime.
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§ 67. Erandid määrsõnade tuletamises ja võrdlusastete sünnitamises.

1. Mõned määrsõnad sünnivad erandina:

a) asisõnade, omadussõnade j. t. akkusatiivist ehk ablatiivist, näit:

eeterum muidugi, tantum niipalju,
crebro tihti (crebrius, creberrime)
raro harva (rarius, rarissime)
cito ruttu, sero hilja, falso valesti

consulto meelega, nimelt

eo sinna

partim osalt, facile kergesti ;

fortuito (-ü) ja forte juhtumisi
necessario hädakorral

perpetuö alati, secreto salaja
subito ja repente otsekohe, oota-

mata, järsku;

kaks määrsõna: merito ärateenitult, õiglaselt ja tuto kindlasti sünni-

tavad üliastme o-lõpuliselt: meritissimo ja tutissimo;

b) lõppude itus ja im abil: antiquitus vanasti, funditus põhjalikult,
eertatim üksteise võidu, tõttu, sensim pisitasa, statim otsekohe, seda-

maid; paulätim vähehaaval, viritim mees mehelt, kõik kui üks j. t.

c) mitmet tõugu sõnade kokkuliitumise läbi : inter-ea, hodie.

2. Erandilised võrdlusastmed (v. omadussõn. § 30).

Algaste. Võrdaste. ' Üllaste.

bõn£ hästi möllus optime

male halvasti peius pessime

multum palju plus plurimum

non multum vähe minus minime

magnöperö suuresti, väga mägis maxime

prope lähedalt propius proxime

saepe tihti saepius saepissime

diu kaua diutius jmini diutissime

potius paremini, enne- potissimwjn.

§6B. Eessõna (praepositio).

Ecsõnad nõuavad Ladina keeles kaht käänet:

ablatiivi: ä (äb), e (ex), de,

cum ja sine, pro ja prae ;

akkusatiivi: kõik teised, peale causa ja gratia (pärast, põhjusel, tõttu).

Viimased nõuavad — genetiivi.

§ 69. Ablatiivi nõuavad eessõnad:

a tähendab 1) liikumist ehk kuskilt lahkumist: a patre venio tulen isa

juurest, poolt.
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2) ajapunkti, millest saadik midagi arvatakse:
a puero saadik.

3) isikut, kelle läbi miski sünnib (tehtaviku kõnekäändes):
a patre amor mina olen isa poolt armastud, ehk isa armas-

tab mind.

Vastab Eesti keele eessõnadele: juurest, saadik, poolt, seest-
ehk alaltütlevale.

de tähendab 1) liikumist koha pealt eemale: de mensa deicio viskan
laualt maha, de plebe alama rahva hulgast,

2) asja ehk olevust, millest mõteldakse ehk räägitakse: de
patre loquor räägin isast.

\Vastab Eesti keeles sõnadele: pealt, hulgast, seest- ehk
alaltütlevale.

e tähendab 1) liikumist kustki seest: e mensa capio võtan laua seest.

2) tegemise algust millestki ajast: ex eo tempore selles/ ajas/.
3) põhjust, millest miski oleneb: ex vulnere aeger haava pä-

rast haige.
4) ainet, millest asi on tehtud: vas ex auro kullast vaas.

Vastab eessõnadele: seest, pärast ehk seestütlevale.

cum tähendab 1) isikut, kelle kaasas midagi tehakse: eo cum patre
lähen ühes isaga, isa seltsis, kaasas.

2) kommet ehk viisi, kuidas midagi toimetakse: cum volup-
tate hea meelega.

Vastab sõnadele: ühes, seltsis, kaasas ehk kaasaütlevale.

pro tähendab 1) kohta, mille ees miski sünnib: pro domo sedeo istun
maja ees.

2) olevust, kelle ehk mille kasuks midagi tehakse : pro patria
pugno võitlen isamaa eest, pro me locutus est tema rääkis
minu eet, minu kasuks, heaks.

3) isikut, kelle asemel midagi tehakse-, pro consule konsuli
asemel.

Vastab sõnadele: ees, eest, kasuks, heaks, asemel.

sine tähendab mõne olevuse ehk asja puudumist-, sine patre ilma isata.

Vastab ilmaütlevale.

prae tähendab 1) isikut, kelle ees miski sünnib. Selles mõttes tarvi-
takse teda ainult kahes lauses: prae se agere enese ees

ajama, prae se ferre avalikult näitama.

2) võrdlust : prae ceteris teistega võrreldes
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3) põhjust (takistavat): prae lacrimis loqui non possum pisa-

rate pärast ei saa rääkida.

Vastab eessõnadele: ees, võrreldes, tõttu, pärast.

Märkusi, a ja e tarvitakse ainult kaashäälikute ees, ab ja ex enamasti

täishäälikute ja h ees: ab urbe, ab hostibus: ex urbe, ex horto. A te asemel öeldakse

ka abs te.

Cum ühenduses isikulise ja tihti ka siduva asesõnaga seisab sõna taga, kui post-

positio (§§ 35. 39).

Märkus 2. Harva tarvitakse eessõna'tenus = kuni; ta vastab rajavale käändele

ja seisab sõna taga : capite tenus peani.

§ 69. Akkusatiivi nõuavad eessõnad:

Ante, post; äd, äpud, p£n£s;

prÖp£; contra, erga, adversus;

circum, (circa); citra, cis,

trans ja Ultra; infra, extra ;

super, supra, infra; inter;

praeter; propter, öb ja p6r.

Akkusatiivi nõuab ka secundum.

ante tähendab 1) kohta, mille ees miski sünnib: ante domum sedeo is-

tun maja ees.

2) aega, mille eel miski sünnib : ante bellum enne sõda.

Vastab eessõnadele: ees ja enne.

post tähendab 1) kohta, mille taga miski sünnib', post domum maja taga.

2) aega, mille järel miski sünnib ehk sündis : post bellum

pärast sõda.

Vastab sõnadele : taga, pärast.

ad tähendab 1) liikumist mõne kohani ehk ajani', ad patrem venio tu-

len isa juure\ ad; Rhenum pervenire Reini ääre jõudma;
ad summam senectutem suure vanuseni.

2) viibimist millegi juures: pugna ad Cannas facta lahing

Kannä juures', ad ripam fluminis villam habeo minul on

jõe kaldal suvemaja.

3) arvude juures ligikaudsust', ad ducentos ligi 200.

Vastab Eesti keeles sõnadele : juure, ääre, juures, ligi ehk

rajavale, alal- ja alaleütlevale.

apud tähendab Juures“ olekut: apud patrem habito elan isa juures.

penes tähendab „käes“ ehk
„
võimuses 1* olekut: penes patrem isa või-

muses ; pen*es dictatorem diktatori käes.

prope tähendab ..lähedal 44 olekut: prope urbem linna lähedal.
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contra tähendab vaenulikku «vastu" töötamist: contra hostes vaenlaste
vastu.

erga tähendab sõbralikku «vastu" tulekut: pietas erga parentes armastus
vanemate vastu.

adversus tähendab „vastu" olemist vaenulikku ehk sõbralikku: adver-
sus hostes; pietas adversus parentes.

circum (circa) tähendab «ümber" olekut: circum urbem ümber linna,
cis, citra tähendab .siinpool" olekut ehk tegevust: citra flumen sz7«-

pool jõge.
trans tähendab liikumist „üle“ millegi ehk olekut «sealpool"; trans

flumen üle jõe ehk sealpool jõge.
ultra tähendab olekut ehk tegevust «taga" (kaugel): ultra flumen jõe taga.
intra tähendab «sees" olekut: intra urbem linna sees.

extra tähendab tegevust ehk olekut «väljaspool", «väljas": extra urbem
väljaspool linna, linnast väljas.

super tähendab tegevust ehk olekut millegi „kohal“, «peal": super juga
montium mägede tippude kohal ehk peal, ehk «kõrgemal":
super aliquem sedere istuma kellestki kõrgemal.

supra vastab sõnadele „peal“, «kohal": supra caput pea peal, pea kohal.
infra vastab sõnale „all“: infra mensam laua all.
inter vastab sõnadele «keskel, seas": inter amicos sõprade keskel-,

«jooksul": inter sex annos kuue aasta jooksul.
praeter vastab eessõnadele 1) .mööda" : praeter urbem mööda linna ;

2) «vastu": praeter opinionem vastu tahtmist;
3) «peale": nemo praeter me ei keegi peale

minu.

propter ja ob tähendavad mõlemad põhjust, mille «pärast" ehk «tõttu"
miski sünnib: te diligo propter probitatem tuam armastan
sind sinu aususe pärast ; quam ob rem, ob eam causam selle
pärast.

Eraldi tähendab propter .kõrval" ehk «lähedal" olekut: propter urbem
linna lähedal.

” tähendab »ob" „ees“: ob oculos versari silmade ees olema,
per vastab sõnadele 1) .läbi": per urbem ire läbi linna minema, per

litteras kirja läbi, kirja teel’,
2) Jooksul": per multas annos paljude aastate

jooksul, kestusel’,
3) .nimel" (vandes): per deos jumalate nimel’,
4) «pärast": per me licet minu pärast võib, minu

poolt ei ole takistust.
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secundum vastab sõnadele kaudu", „päri“: secundum flumen: jõe kaudu,
päri jõge.

.otsekohe pärast, peale“ : secundum cenam

otsekohe pärast, peale lõunat.

„
mööda", „päraselt“: secundum opinionem

ootust mööda, ootuse päraselt, kohaselt.
Märkus. Ad võib ühineda:

a) sõnaga usque tähenduses „otsekohe', Just kuni" : usque ad urbem otse(kohe)
linnani, kuni linnani; usque ad senectutem otsekohe vanaduseni.

b) sõnaga versus tähenduses „poole u : ad urbein versus linna poole.

§ 70. Eessõnad in ja sub nõuavad kahte käänet:

1. ablatiivi küsimusele: kus?
in monte surn olen mäe peal (sees), sub monte mäe all, mäe jalal

2. akkusatiivi küsimusele: kuhu?

in montem eo lähen mäe peale, sub montem mäe jalale

amor (odium) in aliquem armastus sub /nontis radicibus = sub monte

(viha) kellegi vastu mäe jalal
in consulatu konsuliametis sub occasum solis päikese looja-
in his fuit Miltiädes nende keskel minekul

oli Miltiades sub ipsa profectione otse ärasaatmise

in armis esse sõjariistus olema. sub divo lausa taeva all. [ajal

Sidesõna (coniunctio)§ 71.

Sidesõnad on kahte tõugu:

ühed (coniunctiones coordinantes) — rinnastavad —seovad kokkuvõetud

lauseid,
teised (coniunctiones subordinantes) — alistavad — seovad kokkuliidetud

lauseid.

Rinnastavad (coniunctiones coordinantes) jagunevad omakorda mit-

messe liiki:

a) ühendavad (coniunctiones copulativae);

1) et, atque (ac ainult umbhäälikute ees), que (liitub alati sõna juure
tagant) = ja, ning.

2) etiam (seisab enamasti selle sõna ees, mille juure ta kuulub)
ka, veel.

3) neque (nec) = ja ei, ka ei

ne — quidem ka.mitte, isegi —mitte (sõna, mida rõhutakse, seisab

ne ja quidem vahel. Cato ne in otio quidem otiosus erat.
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b) eraldavad (coniunctiones disiunctivae): aut, vel, sive (seu), ve (lii-
tub alati mõne sõna juure) = ehk, või, kas — ehk, kas — või.

c) teisendavad (coniunctiones adversativae):
sed aga, ent, vaid.

autem (seisab teise koha peal) aga, kuid, ikkagi.
tamen selle peale vaatamata, ikkagi, ometigi, siiski

vero kuid, aga tõepoolest.
at aga, selle eest, ikkagi.

d) põhjendavad (coniunctiones causales) :
nam, enim (teise koha peal), namque, etenim sest, sellepärast,
sest et.

e) järeldavad ehk otsustavad (coniunctiones conclusivae):

igitur (seisab teise koha peal) nii siis, sellepärast,
itäque sellepärast siis, nii siis (näitab reaalset järeldust),

ergo nii siis, seega siis, järelikult (näitab loogilist järeldust),
proinde sellepärast siis, sedamööda (tarvitakse ainult nõudmistes).

f) võrdlevad (coniunctiones comparativae) :

et — et nii — kui, niihästi — kui ka, ühelt poolt — teiselt poolt,

neque — neque ei — ega.

et — neque ja — aga mitte, aga ei.

neque — et ei mitte — aga siiski,

cum — tum kui — nii.

non solum — sed etiam mitte ainult (üksnes) — vaid ka

aut — aut kas — või.

vel — vel ehk — ehk.

sive — sive (seu) kas — ehk, kas — või.

§7l. Coniunctiones subordinantes (alistavad):

1. ut (finale) et, seks et, — seisab otstarbe-määrlause algusel ja nõuab

alati konjunktiivi.
ut (obiectivum) et, — seisab sihituslause algusel ja nõuab ka alati

konjunktiivi.
ut (consecutivum) nii et, nõnda et — seisab järeldus-määrlause

algusel; nõuab alati konjunktiivi.
ut (temporale) kui, — seisab aja-määrlause algusel; nõuab indi-

katiivi.

ut (comparativum) nõnda kui, — seisab võrdluslause algusel ;
nõuab indikatiivi.

ut (concessivum — mööndav) ehk küll, et küll, — seisab mööndus-

lause algusel; nõuab konjunktiivi.
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2. ne (finale) et ei,. — seisab otstarbe-määrlause algusel ; nõuab alati

konjunktiivi.
ne (obiectivum) et ei, - seisab sihituslause algusel; nõuab kon-

junktiivi.

3. quin et, — seisab sihituslause algusel pärast ütlusi:

non dubito, quis dubitat? non est dubium; nõuab konjunktiivi.
quin et mitte, — seisab sihituslause algusel pärast eitavaid verba

impediendi; nõuab konjunktiivi.
quin (= ut non) et ei, et mitte, — seisab järelduslause algusel ;

nõuab konjunktiivi.

quin (= qui non) kes ei, — seisab täienduslause algusel; nõuab

konjunktiivi.

4. quod (causale) sest et, sellepärast et, — seisab põhjus-määrlause
algusel; nõuab indik. ehk konjunkL

quod (explicativum) et, see et, — seisab selgituslause algusel;
nõuab indikatiivi.

5. quia ja quoniam sest et, — seisavad põhjus-määrlause algusel;
nõuavad mõlemad indikatiivi.

6. cum (temporale) kui, — seisab aja-määrlause algusel; nõuab indi-

katiivi.

cum (explicativum) sellega et, — seisab selgituslause algusel;
nõuab indikatiivi.

cum (iterativum) iga kord kui, — seisab aja-määrlause algusel;
nõuab indikatiivi.

cum (inversum) kuid, kui korraga, — tähendab ootamata muuda-
tust tegevuses; nõuab indikatiivi.

cum (historicum) kui, kuna, — seisab aja-määrlausete algusel, tarvi-

takse ajaloolistes kirjeldustes, kui sündmuste sisemist ühendust

tahetakse ära tähendada; nõuab konjunktiivi. ,

cum (causale) sest et, — seisab põhjus-määrlause algusel; nõuab

konjunktiivi.
cum (concessivum) et küll, ehk küll, selle peale vaatamata et, —

seisab möönduslause algusel; nõuab konjunktiivi.
cum {adversativum) siis kui, kuna; nõuab konjunktiivi.

7. dum, quoad senni kui, — seisavad aja-määrlause algusel; nõuavad

indikat. ja konjunkt.

8. antequam, priusqugm enne kui, — mõlemad seisavad aja-määrlause
algusel ja nõuavad indikatiivi ehk konjunktiivi.
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9. postquam pärast seda kui

übi Z?«Z
.. aja-määrlause algusel; indi-

simul atque (simulae) niipea kui
cativus

übi primum, cum primiim,
ut primum niipea kui

10. si kui, nisi kui ei; seisavad tingimise-määrlause algusel; nõuavad

indikat. ja konjunktiivi.
11. etiamsi, etsi, tametsi ka siis möönduslause algusel; indi-

cativus ja' coniunctivus.

12. quamquam ehk küll; möönduslause algusel; nõuab indikatiivi.

13. quasi, tanquam nagu, nagu oleks, otsekui, otsegu; tingiv-võrdleva
lause algusel; coniunctivus.

14. ne kas

num ega küsiva lause algusel; indicat, ja coniunct.

nonne eks

10. utrum an
as — või • küsiva lause algusel; indicat, ja con-

ne — an
~

lunctivus.
— -- an

Hüüdsõna (interiectio).§ 73.

Hüüdsõnad on suuremalt osalt üksikud häälikud, tarvitavad tun-

nete avaldamiseks. Kurbtuse ilmutamiseks tarvitakse :

o, heu ! oh, ah! pro ! o! vae! oh häda!

Imestuse ilmutamiseks:

en, ecce vaata, ennäe!

o, heu nõuavad akkusatiivi: o (heu) me miserum! oh ma õnnetu!

vae c. dat: vae victis ! häda võidetuile!

en, ecce c. nomin.: ecce nuntius ! vaata kus saadik ! ennäe saadikut!

pro c. voc.: pro di immortales oh suremata jumalad!
pro sancte Juppiter! o püha Juppiter! ‘

Sõnade tuletamine.§ 74.

Üks osa tarvitavaid sõnu on muistsest ajast pärit; nad on lihtsa-

mad, ühejuurelised, — meie [nimetame neid algupärasteks ehk põhi-
sõnadeks (primitiva).

Teine osa, ja neid on palju rohkem, on pärastpoole algupärastest
sündinud; neid meie nimetame tuletud sõnadeks (deriväta).
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Uute sõnade tuletamine sünnib kahel teel; kas isesuguste liidete

abil, mis sõna alusmõistet nii ehk teisiti muudavad, või üksikute sõnade

kokkuliitumise teel.

Viimane .juhtumine tuleb harvemini ette kui esimene.

1. Asisõnade tuletamine.

Substantiva verbalia — aegsõnadest tuletud asisõnad:

(t)or (supiinist) liitelised tähendavad tegijat isikut (Eesti k. -ja): victor

võitja, auditor kuulaja, monitor ja suäsor nõuandja.

or, (t)io, us. (4. kään.) liitelised tähendavad olekut, tegevust (Eesti k.

-mine, -us) dolor mure, Mctio- tegevus, obsessio piiramine,
motus liikumine, cursus jooksmine, jooks.

men, mentum, trum, bülum, culum liitelised tähendavad abinõu, riista:

instrumentum riist, vestimentum riided, ülikond, aratrum ader,

vocabulum sõna, iaculum viskoda.

Substantiva nominalia — nimisõnadest tuletud asisõnad

taSj tüdo, ia, itia liitelised tähendavad omadust, olekut (Eesti k. -us):
celeritas kiirus, paupertas vaesus, fortitudo vahvus, audacia

vaprus, sõprus.

lus, la, lum liitelised tähendavad väheldast ehk vähendad asju (subst.

deminutiva) (Eesti k. -kene): filiolus pojake, tabella lauake;

opusculum tööke.

des (m. s.), is (n. s.) liitelised tähendavad nimetust isa järele (nomina

patronymica): Pelides, -dae Peleuse poeg, Nereis, -idis Ne-

reuse tütar.

2. Omadussõnade tuletamine.

Adiectiva verbalia — aegsõnadest tuletud omadussõnad:

ax, ulus liitelised tähendavad kalduvust (harilikult mitte kiiduväärilist),

(Eesti k. -kas, -ne) : audax julge, südikas, mendax valelik,

credulus kergemeelne, loquax ja garrulus lobiseja.

bundus, cundus liitelised vastavad oleviku kesksõnale (partic. praes.):
moribundus surev, iracundus vihastav, äkiline.

vastavad oleviku, kesksõnale kõvendud tähendusega:

cupidus igatsev, timidus kartlik, frigidus külm.

ilis, bilis liitelised tähendavad võimalust, osavust', fragilis murduv,

habras, mobilis liikuv, facilis kergesti tehtav, kerge.
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Adiectiva nominalia — asisõnadest tuletud omadussõnad:

eus-liitelised näitavad, missugusest materjaalist ehk ainest (Eesti, k. -ne):
aureus kuldne, ferreus raudne, ligneus puust, puu-.

leus, lus, lis, ris, ivus, ärius, ensis liitelised näitavad päralt-olemist,
omandust-, rusticus maa- (maa päralt), bellicus sõja-, patrius

isa-, isamaalik, regius kuninga-, kuninglik, civilis kodanline,

aestivus suvine j. n. e.

nus-liitelised tähendavad sündimist, tekkimist : paternus isalik, isa- (isa

oma), divinus jumalik.

osus, lentus liitelised tähendavad küllust, rohkust-, laboriosus töökas,

periculosus hädaohtlik, kardetav, opulentus rikas.

Märkus. Isikute nimedest sünnivad omadussõnad liidete änus ja inus abil

Verrinus, jOctaviänus ; linnade ja kohtade nimedest liidete anus, inus, ensis, as abil

Romanus, Tarentinus, Carthaginiensis, Arpinas,; rahvaste nimetustest — leus ja ius abil:
Gallicus, Africus, Syrius.

3. Aegsõnade tuletamine.

Verba verbalia — aegsõnadest tuletud aegsõnad:

verba incohatlva tähendavad algust, hakkamist-, kõik nad kuuluvad

3-sse pööratusse ja on harilikultilma supiinita; nende tunnis-

märgiks on liide seo: conticesco vait jääma, consenesco

vanaks jääma, consuesco, consuevi, -seere harjuma.

verba frequentativa ehk intenslva tähendavad korduvat ehk kõven-

dud tegevust. Kõik nad kuuluvad 1-sse pööratusse ja teki-

vad supiinist (atum asemele astub Ito) : clamo — clamatum

— clamito karjuma'; video — visum — viso vaatlema, silmit-

sema; curro — cursum — curso edasi-tagasi jooksma.

verba desiderativa tähendavad tahtmist, püüdmist ; nad tekivad ka supii-

nist liite urio abil: edo — esum — esurio tahan süüa, pario

— partum — parturio loodan sünnitada.

Verba nominalia —
nimisõnadest tuletud aegsõnad:

I- pööratusse kuuluvad on enamasti transitiva-, libero I, vabastan;

vulnero I, haavan.

II- pööratusse kuuluvad on enamasti intransitiva: floržo õitsen,

gaudeo rõõmustan.

111- pööratusse kuuluvaid sõnu peaaegu ei ole.

IV-e
,

kuuluvad on kui transitiva, nii ka intransitiva-. finio

lõpetan, custodio vahin, kaitsen, servio orjan, superbio uhkus-

tan, hooplen.



67

4. Määrsõnade tuletamine.

V. §§ 65 ja 67.

Sõnade tuletamine kokkuliitumise teel.

Kokkuliidetud sõnas mängib peaosa teine jagu, temas seisab pea-

tähendus, kuna esimene jagu on ainult määruseks ehk selgituseks.

Substantiva composita — liidetud asisõnad : agri-cöla põllumees, bien-

nium kaks aästat, aastapaar, negotium tegu, kohustus (nec -j-
-otium), ne-fas ülekohus.

Adiectiva composita — liidetud omadussõnad: parti-ceps (pars-f-capio),
gen.: participis osavõtja; princeps (primus + cäpio), gen.:

principis esimees, peamees; praeceps (prae -f- caput), gen.:

praecipitis üle pea-kaela hüppav, kangesti edasitungiv; diffi-

cilis mitte kerge, raske, bene-volus heasooviline, kaastundlik.

Verba composita — liidetud aegsõnad: signi-fico, con-tineo, assue-fäcio,
anim-ad-verto.

Adverbia composita — V. § 67.
t

Sagedasti tarvitakse sõnade algusliitena nõndanimetud praeposi-
tiones inseparabiles (lahutamata eessõnad):

amb ehk am ümber: ambio käin ümber, amplector võtan ümbert kinni,

hõlma, am-ptito ümberringi lõikama.

dis ehk di lõhki, laiali: discerpo lõhki kiskuma, discedo lahku minema,

diläbor lagunema, dimitto laiali saatma.

in ehk nec (ne) ei, mitte: invictus võitmata, inimicus vaenlane (mitte

sõber), neglego põlgan, ei hooli, nescio ei tea.

por välja ehk ette: por-rigo sirutan välja, polliceor luban (annan mõt-

• tes ette). v

red ehk re tagasi * reddo annan tagasi, redeo tulen tagasi, remitto saa-

dan tagasi.

sed ehk se ära, ilma: seditio äraminek, lahkuminek, vastuhakkamine,

mäss, secerno lahutan ära, secnrus muretu.
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Lauseõpetus.

Lauseliikmed.§ 75.

Ladina keeles on lauseehitus peajoontes seesama, mis Eesti ja
teisteski keeltes.

Niisamuti jagunevad laused kahte liiki: lihtlaused ja liidetud laused.

Niisama on lauseliikmed: alus (subiectum), ütlus (praedicatum),
täiendus(attributum), sihitus (obiectum), määrus (definitio adverbialis).

§ 76. Alus (subiectum).

1. Alus (subiectum) seisab Ladina keeles alati nominatiivis ja vastab

küsimusele: kes? mis?, kuna Eesti keeles ta kahes käändes võib olla:
nimetavas ehk osastavas.

Pater amat isa armastab. Frater legit vend loeb. Nemo est

ei ole kedagi. Tu afuisti sind ei olnud. Panis deficit leivast on

puudus.

2. Asesõnane alus aegsõnase ütluse juures harilikult puudub, .sest et

aegsõna lõpp näitab küllalt selgesti, missugusest isikust jutt on.

Asesõna tarvitakse Ladina keeles ainult siis, kui isikut tahetakse

iseäranis toonitada. Eesti keeles aga tarvitakse asesõnu palju sage-
damini lause alusena.

Scribo kirjutan, mina kirjutan. Audis kuuled, sina kuuled. Si-

vos valetis, bene est ; ego valeo kui teie terved olete, on hea;
mina olen terve.

3. Alusena võivad olla iga tõugu sõnad.

Homo vivit inimene elab. Praeclara — rara hiilgav on harul-

dane. Omnia mea perdita sunt kõik minu oma on kadunud.

Märkus. Kui Ladina keeles omadussõna tarvitakse asisõnana, siis seisab ta

erasugu mitmuses: omnia kõik, utilia kasulik, futllra tulevane.
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§ 77. Ütlus (praedicatum).

1. Nagu Eesti keeleski, võib Ladina keeles ütlus (praedicatum) olla kas

aegsõna üksi ehk mõni nimisõna ühenduses abiaegsõnaga surn. Vii"

mast nimetakse köiteks (copüla). Lühikestes mõistusõnades ja vana-

sõnades võib köide ka välja jääda.
Sol lucet päike paistab. — Cincinnatus dictator fuit Cincinnatus

oli diktaator. — Felix sum (mina) olen õnnelik. — Omnia praeclara
rara kõik hiilgav on haruldane. x

2. Köiteks peale sum võivad olla ka mõned teised aegsõnad:

fio, evädo, exsisto saama, olema,
maneo jääma,
videor nähtama, nägima j. t.

3. Ütlus seisab ikka alusega kokkukõlas soo, arvu ja isiku poolest,

nagu teisteski keeltes. Juhtub lauses olema mitu alust, sugu, arvu

ja isiku poolest lahkuminevat, siis seatakse ütlus kokkukõlasse hari-

likult viimase alusega.

.

Omnes homines errant kõik inimesed eksivad. — Justitia om-

nium regina est virtutum Õiglus on kõiki vooruste kuninganna. —

In me omnium vestrum ora atque oculi sunt conversi minu poole

on pööratud teie kõigi näod ja silmad.

Täiendus (attributum).§ 78.

1. Täienduseks on harilikult omadussõna, mis asub täiendatava sõna

taga ja seisab temaga kokkukõlas soo, arvu ja käände poolest.

Vir magnus suur mees. — Urbs magna suur linn. — Vulnera

gravia rasked haavad.

2. Kui täiendus kuulub mitme nimisõna juure, siis seisab ta kokku-

kõlas lähemaga.

Agri omnes et maria kõik maad ja mered. Agri et maria om-

nia. Agri omnes et maria omnia.

3. Omadussõnu: primus, ultimus, postremus, extremus, summus,

infimus, medius tarvitakse kahte viisi: 1) täiendusena, siis mahu-

takse nad pärast nimisõna, ehk 2) koha- võit 'ajamäärusena asi-

sõna asemel; niisugusel korral seisavad nad nimisõna ees.

urbs media keskpaigas seisev linn

in monte summo kõige kõrgemal
media urbs linna keskkoht

jn summo monte mäe tipul
mäel jne.
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§ 79. Sihitus (obiectum).

Sihitus (obiectum) on niisugune lauseliige, mille kohta aegsõnas
nimetud tegevus sihib ehk käib.

Sihitusena võivad olla iga tõugu sõnad, kõige sagedamini aga
tarvitakse selleks asisõnu.

Sihitus võib seista kõigis käänetes peale nominatiivi, kas ühenduses

eessõnadega ehk ilma nendeta.

Pater amat me isa armastab mind. — Amo patrem ma armastan

isa. — Quid legis? mida sina loed? — Volo tibi usui esse tahan sinule

kasuks olla.

§ 80. Määrus, (definitio adverbialis).

Määrus on niisugune lauseliige, mis ütlust koha, aja, kombe,
otstarbe ja põhjuse poolest ära määrab.

Määruseks tarvitakse peaasjalikult määrsõnu, siis ka asisõnu ja
omadussõnu.

Bene vivere hästi elama. Beate vivere, id est cum virtute vivere

õnnelikult elama tähendab vooruslikult elama. — Dulce et decorum est

pro patria mori magus ja kaunis on isamaa eest surra.

Käänete tarvitamine lauseliigeteks.

Nominativus.§ 81.

Nominatiivi tarvitakse:

1. Lause alusena (nom. subiectivus)'. Discipulus discit koolipoiss õpib.
Senatus populusque Romanus decrevitßooma senat ja rahvas otsustasid.

2. Ütluse osana (nom. praedicativus).
Terra est rotunda maa on ümmargune. Pluto erat rex inferorum

Pluto oli altilmaliste kuningas.

§ 82. Genetivus.

Genetiim tarvitakse paljudes tähendustes:

1. Genetivus subiectivus tarvitakse olevuse määramiseks, kellest tege-
vus algab; täies lauses oleks see genetiiv aluseks ehk subjektiks.

Amor Dei Jumala armastus (= Deus amat).

2. Genetivus obiectivus määrab olevust, kelle peale tegevus on juhitud ;

täies lauses oleks ta sihituseks ehk objektiks.
Amor Dei Jumala armastamine (= Deum amamus). Vetäres

Helvetiorum (gen. subiect.) iniuriae popttli Romäni (gen. obiect.)
muistsed ülekohtud, mis helveetslased roomlastele olid teinud.
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3. Genetivus partitivus tähendab jaotamist, seisab üliastme, võrdastme,

asesõnade ja järgarvude taga :

Fortissimus militum kõige vahvam sõjameestest. Maior fratrum

vanem vendadest. Quis vestrum? kes teist? Primus omnium esi-

mene kõigist.
4. Genetivus qualitatis määrab välimisi asja omadusi: arvu, raskust,

hinda jne. '

Puer decem annorum kümneaastane poisike. Classis ducen-

tarum navium laevastik kahestsajast laevast.

Sisemiste, hinge omaduste määramiseks tarvitakse ablativus

qualitatis : praestanti prüdentiä vir iseäranis mõistlik inimene.

5. Genetivus possessivus määrab isikut, kelle päralt ehk oma miski

on ehk saab olema.

Domus patris isa maja. Domus est patris maja on isa päralt.

Domus fit patris maja saab isa omaks. Est patris iiberos amäre isa

kohus (päralt) on, isale on omane lapsi armastada.

Aga: meum, tuum, nostrum, vestrum est minu, sinu, meie, teie

kohus on.

6. Genetivus criminis tarvitakse süü, ehk nuhtluse määramiseks järgmiste

aegsõnade juures; accuso süüdistan milleski, damno mõistan mingi

karistuse alla, absolvo vabastan millestki jne.

Themistocles proditionis accusatus est Themistoklest süüdistati

äraandmises. Miltiades capitis absolutus est Miltiades vabastati

surmanuhtlusest.

7 Genetivus pretii määrab üleüldist hinda, hindamist ühenduses järg-

miste aegsõnadega:

a) hindan, austan aestimo, puto, facio ;

b) tähendan, maksan sum, fio, näit. :

magni, pluris, plurimi, permagni,

parvi, minoris, minimi,

tanti, tantidem, quanti.
Demosthenem magni facio ma hindan Demosthenest kõrgelt.

Demosthenem pluris facio quam Ciceronem ma hindan Demosthenest

kõrgemalt kui Cicerot. Quanti quisque alios facit, tanti solet ipse

fieri nagu keegi teisi hindab, nii hinnatakse harilikult ka teda ennast.

8. Genetivus ühenduses umbisikuliste aegsõnadega

I. Ühenduses aegsõnadega, niis pahu tundeid tähendavad-.

jpudet mul on häbi, paenltet ma kahetsen 1
ancu jus rei.

me
(misöret mul on kahju ja taedet mind tüütabl

a) isiku nimetus, 'kes tunneb, pannakse akkusatiivi,

b) põhjuse nimetus, mis paha hinnet sünnitab, — genetiivi.
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Pudet me levitatis minul on häbi omast kergemeelsusest, ma

häbenen oma kergemeelsust. Suae quemque fortunae maxime pae-

nitet igaüks kahetseb kõige rohkem oma saatust (keegi ei ole oma

saatusega rahul).

11. Ühenduses aegsõnaga interest on tähtis.

a) isiku ehk asja nimetus, kellele ehk millele tähtis on, seisab

ikka genetiivis; ainult alati öeldakse: meäinterest minule on

tähtis, niisama: tuä, suä, nosträ, vesträ interest.

b) see, mis tähtis on, ei tähendata millaski nimisõna läbi, vaid

infinitiivi, accusat, cum infinit. ehk kaudse küsimuse läbi.

§ 83. Dativus.

Datiivi tarvitakse:

1. sihitusena (dat. obiectivus) küsimusele: kellele? millele? Vastab

meie keeles alaleütlevale.

Homines plurimum hominibus et prosunt et obsunt inimesed

toovad inimestele kõige rohkem kasu ja kahju-. Patriae solum om-

nibus carum est isamaa pind on kõigile kallis.

2. isiku ehk asja määramiseks, kellel midagi on (dat. posseslvus).
Vastab alalütlevale.

Mihi liber est minul on raamat. Tibi multi amici sunt sinul

on palju sõpru. Homini cum Deo similitudo est inimesel on sar-

nasus Jumalaga.

3. isiku ehk asja määramiseks, kelle kasuks ehk kahjuks midagi
sünnib (dativus commodi ehk incommodi). Vastab alaleütlevale

Non sibi soli homo natus est, sed patriae et' suis inimene pole
sündinud mitte ainult enesele, vaid isamaale ja omastele. Non

scholae, sed vitae discimus meie ei õpi mitte kooli, vaid elu jaoks.

4. sihi ehk otsarbe määramiseks (dat. finalis).
Venio auxilio tulen appi. Praesidio esse kaitseks olema.

5. Pärast aegsõnu : sum, do, mitto, venio j. t. seisab tihti kaks datiivi

(dativus duplex). Üks nendest (dat. commõdi ehk tncommödl) isiku

määramiseks küsimuse peale: kellele?, teine {dativus finälis) küsi-

musele: milleks? mille jaoks? mistarvis?

Exercitum tibi praesidio relinquo ma jätan sinule sõjaväe kait-

seks. Auxilio vobis venimus meie tuleme teile appi. Nimia fiducia

magnae calamitati solet esse liiga suur eneseusaldus on tavalikult

ikka hädaohtlik.



§ 84 Accusativus.

Akkusatiivi tarvitakse:

1. sihitusena {accusativus obiectivuš).
Fortes fortuna adjtfvat õnn aitab vahvaid. Manus manum lavat

käsi peseb kätt. Romulus Romam condidit Romulus ehitas Rooma

linna.

2. ütelduse osana {acc. praedicativus). Vastab saavale.

Ciceronem poptflus Romänus consulem creävit Rooma rahvas

valis Cicero konsuliks. Te fortem existimo ma pean sind vahvaks.

Te beätum facio teen sind õnnelikuks.

3. Mõnes lauses võime leida akkusatiivi mõlemates tähendustes . sihi-

tusena ja ütelduse osana; nii sünnib accusativus duplex. See-

sugune nähtus, esineb pärast järgmisi aegsõnu :
nimetan kedagi kelleks: võco, dico, nomino, appello ;

loen, pean kedagi kelleks: puto, duco, iudlco, existimo;

teen kedagi kelleks: facio, reddo;

valin kedagi kelleks : eligo.

Exercitus Hannibälem imperatorem appellavit sõjavägi nime-

tas Hannibali imperaatoriks. Habeo te amicum loen sind sõbraks.

Dignum te praesta maioribus tuis näita ennast esivanemate vää-

rilisena.

4. Accusativus duplex seisab ka pärast aegsõnu: posco ja flagito

nõuan, doceo õpetan ja celo peidan.

Pacem te poscimus palume sinult rahu. Doceo te artem

õpetan sinule kunsti. Patrem filii mortem celare non potui mina

ei saanud isa eest varjata poja surma. Philosophia nos multas res

docuit.

5. Akkusatiivi tarvitakse tihti ka määrsõnana {accusativus adver-

bialis):

a) multum palju, väga, plus enam, rohkem, plurimum kõige enam,

väga palju ; nihil mitte sugugi, aliquid osalt, plerumque suu-

remalt osalt, nimium liiga, summum kõige rohkem.

b) magnam parteni suurelt osalt, idaetätis — ea aetate selles

eas, id tempöre = eo tempöre sel ajal.

Suevi maximam partem lacte atque pecore vivunt sveevlascd

elavad suurelt os'alt piimatt ja lihast. Quattuor aut summum

quinque neli ehk kõige rohkeni viis.

73
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6. ulatuse määrana {accusat, spatit) ruumi ja aja kohta, küsimustele :

kui pikk ? kui lai ? kui kõrge ? kui kaua ?

Fossam quindecim pedes latam milites duxõrunt sõdurid kae-

vasid 15 jalga laia kraavi. Sacer mons trans Anienem est tria milia

ab urbe passuum, püha mägi on sealpool Anieni jõge kolm tuhat

sammu linnast kaugel. Romulus regnavit septem et triginta annos

Romulus valitses kolmkümmend seitse aastat.

7. ühenduses hüüdsõnadega (acc. exclamativus).
Me miserum! o (heu) me miserum oh, ma õnnetu; oh, mina

õnnetu inimene! O, falläcem hominum spem ! küll on petlik ini-

mese lootus!

§ 85. Ablativus.

Ablatiivi tarvitakse paljudes tähendustes:

1. Ablativus separationis — olevuse määrus, kelle ehk mille juurest
midagi ära viiakse, ära tahutakse, eraldakse.

Moveo te loco, senatu saadan sind kohalt, senatist ära

Libero te periculo päästan sind hädast.

Nudare urbem defensoribus paljastama linna kaitsjatest

2. Ablativus limitatiönis — suhte määrus — küsimuse peale: missu-

guses suhtes? mille poolest?
Helvetii omnibus Gallis virtute praestabant helveetslased olid

vahvuse poolest kõigist gallialastest ette. Nomine nimepidi. Qenere,

natiõne sugu, rahvuse poolest. Meä sententiä minu arvates.

3. Abi. comparationis - võrde määrus— quam cum nomin. V. §...
Pax bello melior est = pax melior est quam bellum rahu on

sõjast parem (parem kui sõda). Vilius argentum est auro, virtuti-

bus aurum hõbe on kullast, kuld aga voorustest odavam.

4. Abi. instrumenti — vahendi ehk abinõu määrus — küsimuse peale:
millega? mille abil?

Benevolentiam civium blanditiis colligere turpe est häbi on

kodanikkude poolehoidmist meelitustega saavutada. Proficiscor nave

sõidan laevaga.

5. Abi. causae, — põhjuse määrus — küsimuse peale: mispärast?
mille tõttu ?

Concordia res parvae crescunt, discordia maximae dilabantur

ühel meelel sirguvad ka väikesed asjad, kuid lahkuminekul võivad

suuredki hukka saada. Multi officia deserunt mollitia animi paljud
loobuvad kohuse täitmisest pehme iseloomu tõttu.
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6. Abi. mensurae — mõõdu määrus võrdastme juures — küsimuse

peale : kui palju ?

malto maior palju rohkem;
natuke rohkem ;paalo maior

nihilo maior mitte sugugi rohkem;

aliquanto melior märksa, hästi parem ;

nihilo minus siiski ;

quo — eo = quanto — tanto kui —■ nii, kuivõrd — niivõrd.

Quo plura habemus, eo cupimus ampliora mida rohkem meil

on, seda rohkem tahame. Hibernia dimidio minor est quam Bri-

tannia Hibernia (lirimaa) on poole vähem kui Britaania. Multd

praestat virtus divitiis voorus on palju parem kui rikkus.

7. Abi. pretii — hinna määrus — ühenduses aegsõnadega:
ostma ömšre, redimere

müüma vendšre

maksma stare, constare. (V. § 81, 7).

Viginti talentis unam orationem Isocrates vendidit Isokrates

müüs ühe kõne kahekümne ta'endi eest. Quanti habitat? Triginta

milibus palju ta maksab korteri eest? kolmkümmend tuhat. Mer-

catores non tantidem vendunt, quanti emunt, parvo pretio redimunt

grandi pecunia vendunt.

8 Abi. modi — kombe ja viisi määrus — küsimuse peale: kuis?

kuidas ? kudaviisi ?

Ta seisab ühenduses eessõnaga cum, kui ei ole sõna juures

täiendust, ja ilma cum’ta, kui täiendus (omadussõna) on olemas.

Magna voluptate lego loen õige hea meelega.
Cum voluptate lego loen hea meelega.

Beate vivere, id est cum virtute vivere õnnelikult elada, see

on vooruslikult elada. Milites Romani maxima fortitudine dimica-

x verunt Rooma sõdurid võitlesid ülisuure vahvusega. >

9. Abi. qualitatis — vaimuomaduste määrus \ — küsimuse peale

missugune? (V. § 81, 4).
Vir magnä prudentia väga mõistlik mees. Cicero maximä fuit

eloquentia Cicerol oli väga suur kõneand. Caesar Valerium Procil-

lum summä virtüte adulescentem ad Ariovistum misit Cäsar saatis

Ariovisti juureValerius Procilluse, väga voorusliku (mehise) noormehe

10. Abi. loci — koha määrus — küsimuse pääle: kus?

Ta seisab ilma eessõnata in, kui koha määrusel on juures sõna

totus ehk tarvitusel” on sõna locus, muidu aga ühenduses eessõ-

naga in :



76

Toto oppido kõiges linnas,
loco idoneo parajas kohas,

aga in urbe, in libro, in mari linnas, raamatus, meres.

11. Abt. temporis — aja määrus — küsimuse peale: millal? tarvitakse

ilma eessõnata in:

a) kui on tegemist otsekoheste aja nimetustega (tempus, annus,

ver, aestas, hiems, dies, hora jne.;
e) kui asisõnade juures on täiendus; kui aga seda ei ole, siis sei-

sab ablativus ühes eessõnaga in.

Vere kevadel; hieme talvel; eädem nocte seesama öösi; bello

Punico secundo teise Puunia sõja ajal; summa senectute suures

vanaduses. Aga : in bello, in senectute, in pueritia.

§ 86. Linnade ja (väikeste) saarte nimetused: \‘

Romam Rooma Roma Roomast Romae Roomas

Delum Deelosse Delö Deelosest Deli Deeloses

Athenas Ateenasse Athenis Ateenast Athenis Ateenas

Carthaginem Kartaagosse Carthagine Kartaagost Carthagine Kartaagos.

küsimuse peale: kuhu? seisavad akkusatiivis,

„ „
kust?.

„
ablatiivis,

„ . kus? „ ablatiivis,

ainult /. ja 2. käänat. singularia — genetiivis.

Niisamati tarvitakse ka sõnu: domus, rus, humus:

dornum koju rus külla humi maha (maa peale)
domi kodus ruri külas humi maal (maa peal),
domo kodust rure külast

§ 87. Nimisõnalised vormid.

Aegsõna nimisõnaliste vormide hulka (verbum infinitum) kuuluvad:

infinitivus, participium, gerundium, gerundivum ja supinum.

I. Infinitivus (tegusõna).

Tegusõnal on Ladina keeles 6 vormi: 3 tegevikus ja 3 tehtavikus

Tegusõna tarvitakse lauses:

a) alusena (subtectum)-.
Dulce et decorum est pro patria mori magus ja aus on isamaa eest

surra. — Homini necesse est mori inimene peab surema.
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b) sihitusena (obtectum)-.
Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis Hannibal, sina mõistad võita,

äga ei mõista võitu ära kasutada. Libertate nihil potest esse dulcius

miski ei või olla magusam kui

c) üteldusena (praedicatum) kahes kõnekäänus: accusativum cum in-

finitivo ja nominativus cum infinitivo.

§ 88. Accusativus cum infinitivo.

Accus. cum infinitivo on isemoodi kõnekään, tarvitatav Ladina

keeles alus- ja sihituslausete. lühendamiseks, kui need laused olenevad

aegsõnadest tähendusega: arvan, märkan, ütien (verba sentiendi et di-

cendi) : puto, sentio, dico jne.
Niisama ka sõnadest: jubeo, käsin, veto keelan,

sino ja patior luban,

volo tahan, nolo ei taha, malo enam tahan,

cupio igatsen,
mõnedest umbisikulistest lausetest ja aegsõnadest: mirum est on

imelik, constat oh teada, oportet peab jne.
Kõnekään' accusat, cum infinit. seisab selles, et lause algusel olev

sidesõna heidetakse välja, alus pannakse akkusatiivi ja ütlus infinitiivi,

kust ongi pärit nimetus accusativus cum infinitivo.

Puto te legõre (legisse, lecturum esse) ma arvan, et sina loed

(lugesid, saad lugema), ma arvan sind lugevat.

Puto librum l&gi (lectum esse, lectum iri) ma arvan, et raamatut

loetakse (loeti, saab loetama), ma arvan raamatut loetavat.

Volo (iubeo) hoc fi&ri ma tahan (käsin), et see tehtaks.

Mirum est (constat) hoc ita esse imelik (teada on), et see nii on.

Eesti keele tõlkides tarvis alata lauset sidesõnaga et, akkusa-

tiivis seisev sõna teha aluseks ja infinitiiv ütluseks.

Eesti keeles on ka vastav kõnekään: osastav kesksõnaga (partitivus

cum participio) nägin teda tulevat; vrdl. Saksa k. ich sah ihu kommen.

§ 89. Nominativus cum ipfinitivo.

Kõnekään nominat, cum infin, on accusat, cum infin. muudetud

kujul. Vahe on ainult selles, et accus. asemel on siin nominatiiv ja

aegsõna aktiivi asemel passiiv pealauses. Teda tarvitakse selsamal ots-

tarbel kui accus. cum infin., s. o. alus- ja sihituslausete lühendamiseks.

Ka oleneb nom. cum infinit. samadest aegsõnadest, millest acc. cum

infin., kui nad seisavad tehtavikus.

Eesti keele tõlkides tuleb niisamati lauset alata sidesõnaga et,

nominativus asub aluseks ja infinitivus ütluseks.
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beatus esse (ego) videor näha on, et mina olen Õnnelik, näin õnnelik

olevat,

beatus esse (tu) videris
„ „ »

sina oled õnnelik, näid õnnelik

olevat,

beatus esse (is) videtur „ „ „
tema on õnnelik, näib õ. 0.,

beati esse (nos) videmur
„ „ „

meie oleme Õnnelikud, näime õ. o.

beati esse (vos) videmini
„ M „

teie olete õnnelikud, näite õ. 0.,

beati esse (ii) videntur
„ „ „

nemad on õnnelikud, näivad õ. o.

Hostes victi esse dicuntur kõneldakse, et vaenlased on võidetud

(olla võidetud). A duce pontem facere milites jussi sunt päälik andis

soldatitele käsu silda ehitada (et soldatid silda ehitaksid). *

Kesksõna tarvitakse:

a) täiendusena (attributum). Niisugusel korral võib teda Eesti keele

tõlkida kas kesksõnaga ehk täienduslausega : arbor florens õitsev puu, ehk

puu, mis õitseb.

b) määrusena (definitio adverbialis) kõrvaliste: — aja, põhjuse,

tingimise, vastoleku, kombe ja viisi määruslausete lühendamiseks. Selle

juures võib olla kaks konstruktsjooni:

1. Kui kõrvallause alust tarvitakse ka pealauses, üks kõik, missuguses

käändes, siis pannakse kesksõna, mis kõrvalise lause aset täidab,

ka sellesse käändesse. Niiviisi saame konstruktsjooni — participium
coniunctum: Alexander pugnans (== cum pugnaret) cecidit Alek-

sander suri sõdides. Troiam deletam (= cum Troia deleta esset)

Graeci reliquerunt greeklased jätsid hävitud Trooja (kui Trooja oli

ära hävitud) maha.

2. Kui aga kõrvalise lause alust sugugi ei tarvitata pealauses, siis pan-

nakse ta (alus) ablatiivi ja temaga kokkukõlasse Seatakse partici-

pium. Niiviisi saamegi me väga tihti Ladina keeles tarvitatava

kõnekäänu ablativus absolutus.
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Eesti keele võib ablativus absolutus't tõlkida mitmet moodi:

kas täie lausena vastava sidesõnaga, mille juures ablatiiv muutub

nominatiiviks ja participium ütluseks, ehjk lühendult, aeg- ja nimi-

sõnade abil:

Priamo regnante (= cum Priämus Trooja langes Priami valitsuse

regnaret) Troia cecidit ajal (kui Priamus valitses)

Troiä deleta (= cum deleta esset) pärast Trooja hävitamist (kui

Graeci discesserunt Trooja oli hävitud) läksid

greeklased ära.

111. Gerundium.§ 91

Gerundium on aeg-nimisõna. Ta käändub 2-se käänatuse järele,
tal on aga ainult neli käänet ainsuses.

gen. amandi accus. amandum

dat. amando abi. amando.

Gerundiumi tarvitakse sel korral, kui ees- ehk nimisõna nõud-

misel tuleb aegsõnast võtta mõni teine kääne peale nominatiivi, näit.-.

ad bene vivendum (vivere) et heasti elada,
ars scribendi (scribere) kirjutamisekunst,
cupidus discendi (discere) kes igatseb õppida, Õppida igatsev.

IV. Gerundivum.§ 92.

Gerundivum on aeg-omadusssõna; käändub õieti nagu ui, a, um

lõpulised omadussõnad (bonus, a, um).

Gerundiivi tarvitakse:

1. gerundiumi asemel, kui pärast gerundiumi on otsekohene sihitus

akkusatiivis. Sihitus pannakse niisugusel korral gerundiumi kään-

desse ja seatakse, gerundiumi gerundiiviks muutes, temaga kokku-

kõlasse arvu ja sugu poolest. Näit. :

Gerundivum.Gerundium.

ars epistulae scribendae

ad epistulam scribendam

de epistula scribenda.

ars scribendi (epistulam)
ad scribendum (epistulam)
de scribendo (epistulam).

2. kui nõutavast tähendav täiendussõna, näit.: homo non ferendus

väljakannatamata inimene (inimene, keda ei peaks kannatama);

facinus laudandum kiidetav tegu (tegu mida peab kiitma).
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3. kui coniugationis periphrasticae passivi nimeline osa:

laudandus sum, laudandum esse. (V. § 52).

4. eesmärgi määramiseks, mida peab asjaga tehtama, pärast aegsõnu:

curare hoolt kandma, käskima,

dare, tradere andma, üle andma,

relinquere, concedere jätma, permittere kätte andma, lubama,

suscipere oma peale võtma.

Urbem dux militibus diripiendam dedit väejuhataja andis linna

soldatitele riisumiseks, riisuda. — Urbs a duce militibus diripienda data

est linn anti väejuhataja poolt soldatitele riisumiseks. — Caesar pontem
in Arare faciendum curavit. Caesar unam legionem in Morinos C. Fa-

bio dedit ducendam.

§ 93. V. Supinum.

Supiinisid on kaks : I — um-lõpuline ja II — u-lõpuline. Vormi

poolest on nad 4. pööratuse aeg-nimisõnad (arcas/ ja ablat.f

Esimest — um-lõpulist supiini tarvitakse kui määrsõna eesmärgi

määramiseks küsimuse peale: misjaoks? pärast liikumist tähendavaid

aegsõnu:
ire, venire, convenire, mittere.

Cubitum ire magama minema, venatum mittere' jahile saatma.

Aedui legatos ad Caesarem miserunt rogatum auxilium Äädulased saat-

sid saadikud Cäsari juure abi paluma. Divitiacus Romam ad senatum

venit auxilium postulatum Divitiacus tuli Rooma senati juure abi

paluma.

Teist — u-lõpulist supiini tarvitakse hoopis harva, ainult mõnes

ütluses, nagu :

võimata on ütelda

kerge aru saada

kõige parem teha

armas kuulda.

incredibilis est dictu

facile intellectu

optimum factu

iucundum auditu

Quod optimum factu videbitur, facies. — Ea disciplina est cognitu

perfacilis. — Hoc nefas est dictu pole lubatav (patt on) seda ütelda.
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Ajavormide tarvitamine.

§ 94. Tegu ehk oleku aja määramiseks tarvitakse Ladina keeles järg-
misi aegsõna vorme:

oleviku jaoks: praesens

(tempus praesens) pea-ajavormid.
tuleviku jaoks futurum I

(tempus futurum) futurum II

mineviku jaoks imperfectum
(tempus praeteritum) perfectum ajaloolised ajavormid,

plusquamperfectum

§ 95. 1. Praesens.

Praesens vastab Eesti keele olevikule ja näitab, nagu see viimane,

et midagi praegu, käesoleval ajal sünnib; näit.: scribo kirjutan, legimus

loeme, tonat müristab.

Märkus. Elavas kõnes tarvitakse sagedasti praesens perfectumi asiniel; niisugu-

sel korral nimetakse teda praesens historicum : Romulus exercitum hostium fur.dit fugatque,

fusum persequitur Romulus purustab vaenlase väe, sunnib ta põgenema jä aj ib kannul taga.

2. Futurum I.§ 96.

Futurum I (ehk simplex) näitab tulevat tegu ehk olekut, aja poo-

lest võrdlemata teiste tulevaste tegudega:'

Scribam epistulam mina kirjutan (saan kirjutama) kirja.

Quando redibis? millal sa tuled tagasi?

3. Futurum 11.§ 97.

Futurum II (ehk exactum) vastab Eesti keeles tuleviku minevikule

ja näitab tegu ehk olekut, mis enne teist tuleviku tegu ehk olekut

tehakse ehk on. Ta tuleb tarvitusele harilikult kõrvallausetes.

Ut sementem feceris, ita metes nagu (enne) külvad, nii"ka (pärast) lõikad.

Capiam librum, quem legžris ma võtan raamatu, mis sina (enne)
läbi loed.

§ 98. 4. Imperfectum.

Imperfectum vasfab meie minevikule ja näitab, et miski — mõni

tegu ehk olek —
möödaläinud ajal kestis, pole aga senini valmis, näit.:
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scribebam mina kirjutasin
• legebam librum lugesin raamatut.

Märkus 1. Elavas kõnes tarvitakse mõnikord imperfectum’i asemel infinitivus
historicus. Cotidie Caesar Aeduos frumentum flagitare. Diem ex die Aedui conferri,

comportari, adesse dicere.

Märkus 2. Juhtub, et imperfectum näitab ainult tegemise kavatsust,

siis nimetakse teda imperfectum de conatu, mida Eesti keele tõlgitakse sõnade abil:

katsuma, püüdma, tahtma. Näit.:

Helvetii flumen ratibus transibant helveetslased katsusid parvede peal üle jõe
minna. — Britanni Romanos intra munitiones progredi prohibebant britanlased kat-

susid tõkkeid teha, et roomlased kindluste vahele ei tungiks.

5. Perfectum.§ 99.

Perfectum vastab täisminevikule ja näitab juba valmis saanud tegu
ehk olekut, mis praegusel ajal järeldusena olemas.

Veni, vidi, vici tulin, nägin, võitsin, s. o. olen praegu

legi librum lugesin raamatu läbi. [siin võitjana

§ 100. 6. Plusquamperfectum.

Plusquamperfectum vastab enneminevikule ja näitab tegu ehk ole-

kut, mis enne teist mineviku sündmust on olnud.

Caesar Helvetios oppida vicosque, quos incenderant, restituere jus-
sit Cäsar käskis helveetslastel üles ehitada linnad ja külad, mis nad

(enne) olid maha põletanud. — Cepi librum, [quem legeras ma võtsin

raamatu, mis sina olid juba (enne) läbi lugenud.

Plusquamperfectum, nagu futurum 11, tarvitatakse ka harilikult

ainult kõrvallausetes."

§ 101. Ajavormide tarvitamine kokkuliidetud

lausetes.

Pealauses tarvitakse ajavorme nende tähenduse järele, kuna kõrval-

lausetes ajavormide- tarvitamine ripub ära sellest, kudas sündmust ette

kantakse, kas

a) ilma võrdlemata pealause sündmusega, ehk

e) võrreldes pealause sündmusega.

Esimesel korral tarvitakse ajavorme nende üleüldise tähenduse

järele, nagu pealauseski, teisel korral aga kindla reegli järele, nimelt:
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siis šeisavad kõrvallauses sel korral,
kui tema tegevus pealause tegevusega

võrreldes on sündinud

Kui pealauses seisavad

ajavormid:

ühel ajal: enne:

perfectumpraesens

imperfectum plusquamperfectum

futurum I futurum II

Kui aga kõrvallausetes tuleb tarvitusele tingiv kõneviis (coniunc-

tivus), siis käiakse Ladina keeles kindla ajavormide järjekorra järele,
mis kannab nime — consecutio temporum ; ta seisab järgmises :

<v —<

.52 E
oo
o >

.2.
'J?

Quaero, quaeram.

quaesivero ma küsin (saan
küsima)

Quaerebam, quaesivi,

quaesiveram ma kü-

sisin, olen, olin küsinud

Samasugune aja-järje'kord
lausest oleneb.

quid facias mis sa teed

quid feceris mis sa tegid

quid factürus sis mis sa teed (tulevikus)

quid faceres mis sa teed

quid fecisses mis sa tegid

quid factürus esses mis sa teed (tulevikus).

on ka kõrvallauses, mis /teisest kõrval-
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Nescimus, quid impediat, ne venias meie ei tea, mis takistab sinu

tulekut.

Nesciebamus, quid impediret (impedivisset), ne venires.

Nescimus, quid impediverit, ne venires.

Kõneviiside tarvitamine pealauses.

§ 102. Indicativus (kindel kõneviis).

Kindlat kõneviisi tarvitakse siis, kui midagi kindlasti öeldakse, kui

fakti konstateeritakse; ta näitab tegu, mis tehakse ehk tehti, ja olu, milles

ollakse ehk oldi; näit.: puer legit poiss loeb, exercitus noster vicit meie

sõjavägi võitis.

§ 103. Coniunctivus (kindel kõneviis).

Tingivat kõneviisi tarvitakse mitmes tähenduses:

1. Coniunctivus potentialis tähendab tagasihoidlikku jaatamist, ette-

vaatlikku tõendamist; näit.:

dicas, putes võib olla, sina ütled, mõtled

mina, võib olla, ei oleks öelnudnon dixerim

quis unquam arbitraretfir ? kes oleks võinud mõtelda?

2. Coniunctivus dubitativus tähendab kahtlemist; tarvitakse küsimus-

tes, mis ei nõua ühtki vastust, vaid avaldavad ainult isiku kahtle-

vat meeleolu; näit.:

quid faciam? mis minul teha?

maneam an abeam? kas jääda või minna?

ego tibi irascar? kas mina sinu peale vihastan?

3. Coniunctivus optativus näitab,/et mingit tegu ehk olekut soovitakse,

a) Kui soovi avaldakse, täideminemise võimalust arvesse võtmata,
siis tarvitakse eoni, praes, (perf.) ühes hüüdsõnaga utinam:

utinam velim ! oleks ma tahtnud! tahaks ma!

utinam redeat! oleks ta tagasi tulnud! tuleks ta tagasi!
utinam ne redeat ! peaks ta mitte tagasi tulema! jääks ta tagasi

[tulemata !

b) Kui aga tahetakse näidata, et soov ilmaaegne, täitmata on, siis

tarvitakse eoni, imperf. (kestva aja jaoks) ja plusquamp. eoni.

(möödaläinud aja jaoks) ühes hüüdsõnaga utinam, näit.:
Utinam veniret! Oh, tuleks ta (nüüd)!
Utinam venisset! Oh, oleks ta tulnud (enne)!
Utinam viveret! Oh, elaks ta (nüüd)!
Utinum vixisset! Oh, oleks ta elanud (enne)!
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4. Coniunctivus hortativus näitab kutset ehk käsku pööratud 1-seehk

3-da isiku poole:
eat mingu tema ne eat ärgu ta mingu

ne eant ärgu nad mingu

ne eämus ärgem mingem.
eant mingu nemad

eämus lähme, läki

Imitemur maiores nostros ! tehkem oma esivanemate järele! Amemus

patriam, consulamus bonis! Armastagem isamaad, toetagem häid ini-

mesi ! Nemo mortem timeat ärgu keegi kartku surma.

5. Coniunctivus prohibitivus näitab keeldu, pööratud 2-se isiku poole;

näituseks:

Ne dixeris ära räägi, ne timueris ära karda

6. Conjunctivus concessivus näitab vastuolekut.

Sit hoc verum = licet ehk ut hoc verum sit olgu peale tõsi.

Fuerit iratus = licet ehk ut iratus fuerit olgu peale vihane.

Fremant omnes; dicam, quod sentio karjugu kõik ; ma ütlen, mis

ma mõtlen.

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas.

§ 104. Imperativus (käskiv kõneviis)

Käskival kõneviisil on Ladina keeles kaks vormi: oleviku ja tule-

viku jaoks.
1. Imperativus praesentis näitab käsku, mis nüüd, otsekohe, ehk alati

peab täidetama.

/, ite mine, minge (nüüd, otsekofae)

ora et labora palu ja tööta (alati).

Perge, Catilina, quo coepisti; egredere aliquando ex urbe.

Märkus 1. Käsu pehmendamiseks lisatakse juure quaeso (palun): veni,

quaeso ehk öeldakse: velim venias, fac venias.

Märkus 2. Keelu avaldamiseks — teise isiku poole pöördud — tarvitakse

kahte vormi’: ne c. coni, perfecti ehk noli c. infinitivo: Ne dixeris, noli dicere

ära ütle. Nihil timueris ära karda midagi. Nolite id velle, quod fieri non potest

ärge soovige seda, mis on võimata.

2 Imperativus futuri näitab käsku, mis pärust, tulevikus peab täide-

tama; tarvitakse enamasti seadustes, lepingutes ja üleüldistes käs-

kudes, kus ei nõuta otsekohest täitmist.

cras petito, dabitur; nunc abi homme palu, (siis) ant kse; nüüd

aga mine.

Cum in urbem veneris,plura scribito kui sa jõuad linna, kirjuta kõigest.

Ignoscito saepe alteri, nunquam anna alati andeks teisele, ialgi
tibi enesele.

hominem mortuum (inquit lex) in surnud inimest ei tohi linnas

urbe ne sjpellto, neve urlto matta ega põletada.
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Kõneviiside ja ajavormide tarvitamine

kõrvallausetes.

Täienduslause.§ 105.

Täienduslaused ühinevad pealausega kas siduvate asesõnade (pro-
nomina relativa) : qui, quae, quod ehk siduvate asesõnaliste määrsõnade

(adverbia pronominalia relativa) : übi, quo, unde abii.

Kõneviisiks puhastes täienduslausetes on indicativus.

Ajavormid käivad üleüldise määruse järele § 101.

Lühendamiseks tarvitakse participium coniunctum.

Croesus in Asiae urbe habitabat, cui. nomen erat Sardes Kröösus

elas Aasia linnas, mille nimi oli Sardes. — In omni Gallia eorum ho-

minum, qui aliquo sunt numero atque honore, genera sunt duo Gallias

on üleüldse kaks sugu inimesi olemas, kel arvu ja au poolest mingit
tähtsust on. — Quid male- partum est, male dilabitur = male parta
male dilabitur mis pahal teel omandud, see pahasti ka kaob (pahal
teel kogutud vara kasu ei too).

Sagedasti on täienduslause ainult välimise kuju poolest niisugune,
kuna ta oma mõiste poolest on kas otstarbe, seletuse, põhjuse ehk

möönduslause; qui vastab siis kas ut + asesõna ehk cum 4- asesõna:

ego, tu, is.

Niisugusel korral on alati kõneviisiks coniunctivus. Ajavormid
aga on mitmet viisi, selle järele, missugusele lausele täienduslause vastab.

Non is sum, qui mortis periculo terrear ma ei ole niisugune inimene,

et mind surmaga võidaks ära hirmutada. — Sunt, qui censeant una ani-

mum et corpus occidere on niisuguseid inimesi olemas, kes arvavad, et

hing ja ihu ühes surevad.' — O fortunate adulescens, qui tuae .virtutis

Homerum praeconehr inveneris oh õnnelik noormees, kes sa Horaeris

oma vahvuse jutustaja leidsid.

Sihituslause.§ 106.

Sihituslause ehitus oleneb sellest, missuguse aegsõna sihituseks ta on.

1. Kui pealauses seisab verbum curandi ehk postu’andi, näit.: curo

muretsen, püüan, rogo, oro, peto palun, postulo nõuan, persuadeo
soovitan jne., siis algab järgnev sihituslause sidesõnaga ut (pbiect)
et, ehk ne (pbiect.) et ei.

Kõneviisiks on alati coniunctivus.

Ajavormid-. — Kui pealauses on pea-ajavonnid, siis praesens,
kui aga pealauses on ajaloolised ajavormid, siis imperfectum.
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2. Kui pealauses on vastutöötamist ehk vastuhakkamist tähendav aeg-

sõna, näit.: impedio takistan, deterreo hirmutan, obsto seisan vastu jne ,

siis tarvitakse sidena: ne et ei, quominus et seda vähem, quin et ci.

Kõneviis ja ajavormid nagu eespool, pärast ut obiectivum.

3. Kui pealauses on verbum timendi — kartust tähendav aegsõna, siis

tarvitakse sidemena: ne et (kui tahetakse, et tegevus ei sünniks)

ja ut või ne non (kui tahetakse, et tegevas sünniks).

Kõneviis ja ajavormid nagu pärast ut obiectivum.

4. Kui pealauses on eitav kahtlust tähendav aegsõna: non dubito ma

ei kahtle, dubium non est ei ole kahtlust, quis dubitat? kes kaht-

leb? siis tarvitakse tema sidemena quin et.

Kõneviisiks on alati coniunctivus.

Ajavormid consecutio temporum’i järele.

5. Kui pealauses on verbum dicendi, sentiendi ehk voluntatis, siis

omandab sihituslauselühendud kuju; tarvitusele tuleb kas accusativus

cum infinitivo ehk nominativus cum infinitivo.

Näited: Videant consules, ne quid detrimenti respublica capiat

valvaku konsulid, et riik mingit kahju ei saaks. Plura ne scribam,

dolore impedior mure ei luba minul enam kirjutada. — Timebam, ne

venirent ea, quae acciderunt mina kartsin, et. ei sünniks see, mis

sündis. — Quis dubitet, quin in virtute divitiae sint kes kahtleb, et

vapruses rikkus seisab. — Scio providentia Dei mundum administrat i

mina tean, et maailma elu Jumala ettenägemise järele juhitakse.

— Videbantur Athenienses a Persis victum iri oli näha, et pärslased

ateenlasi võidavad.

§ 107 Otstarbemäärlause.

Otstarbelause ühendakse pealausega sidesõnade abil: ut (finale)

et, ne (finale) et ei, neve ja et ei.

Kõneviisiks on alati coniunctivus.

Ajavormid-, pärast pea-ajavormisid — praesens ja pärast ajaloolisi

ajavormisid — imperfectum.

Otstarkelauseid võib lühendada:

a) gerundiumi ehk gerundiivi abil ühenduses eessõnaga ad

(accus.) ehk causa (genet.), v

b) urn lõpulise supiini abil pärast liikumist (ühendavaid aeg-

sõnu.

Näited: Legati missi sunt, ut pacem peterent saadikud saadeti rahu

daluma (et nad rahu paluksid). — Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut
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edämus me sööme, et elada, aga mitte ei ela, et süüa. — Sulla malo

poetae praemium tribuit, sed ea condicione, ne postea scriberet Sulla

määras tasu pahale luuletajale, aga ainult selle tingimusega, et ta enam

ei kirjutaks. — Aedui legätos ad Caesarem miserunt rogatum auxilium

äädulased saatsid Cäsari juure saadikud abi paluma (et nad abi pa-
luksid).

Viimases lauses „rogatum auxilium “ asemel võiks öelda ka

ut ehk qui auxilium rogarent
või auxilii rogandi causa

ehk veel ad auxilium rogandum.

§ 108. Järeldusmäärlause.

Järelduslause ühendakse pealausega sidesõnade abil: ut (consec.)
nii et, ut non nii et ei, quin ilma et ei.

Kõneviisiks on alati — coniunctivus.

Ajavormid — üleüldise tähenduse järele, nii kui oleks ta ise-

seisev lause.

• Seletuslauseid ei lühendata.

Näited: Tanta vis probitatis est, ut eam in hoste etiam diligamus
aususe võim on nii suur, et me teda ka vaenlase juures armastame. —

Fieri potest, ut fallar võib olla, et ma valetan. — Nunquam accedo, quin
abs te abeam doctior ma ei tule iialgi sinu juure, ilma et ma sinu

juurest ei oleks targemana ära läinud.

§lO9. Põhjusmäärlause.

Põhjuslause ühineb pealausega sidesõnade abil: quod (causale)
sest et; quia, quoniam sellepärast et; cum (causale) sest et, kuna.

Kõneviisiks on indicativus, kui kantakse ette kindel põhjus, ja con-

iunctivus, kui põhjus rääkija silmis kahtlane on. Cum aga nõuab

alati konjunktiivi.

Ajavormid — consecutio temporunTi järele. v

Põhjuslauseid võib lühendada kahe kõnekäänu abil; selleks tar-

vitakse kas ablativus absolutus ehk participium coniunctum.

Näited: Molestissime fero, quod, te übi visurus sim, nescio minui

on väga raske, sest ma ei tea, kus sind jälle näen. — Noctu ambula-
bat Themistocles, quod somnum capere non posset Themistokles jalutas
öösi, sest ta ei olla saanud magada. — Cum sis mortalis, quae sunt

mortalia, cura hoolitse selle eest, mis on surelik, sest sina .ise'oled sure-

lik. — Omnis timoris expertes esse debemus deo res humanas moderante

meie peame mureta olema, sest Jumal juhib inimeste saatust.
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§ HO. Ajamäärlause (aeglause).

Aeglaused algavad sidesõnadega: cum kui, iga kord kui, kui kor-

raga; dum, quoad senikui, kuni; antequam, priusquam enne kui;

postquam pärast seda kui; übi kui ; simul atque niipea kui, übi

primum, cum primum, ut primum niipea kui.

Kõneviisiks on puhastes aeglausetes — indicativus, kui aga aeg-

lauses näidatakse ühtlasi ka otstarvet ehk põhjust, siis coniunctivus.

Ajavormid —
üleüldise reegli järele, on aga otstarbega tegemist,

siis nagu pärast ut finale.

Aeglauseid lühendakse kõnekäänude: ablativus absolutus e ja parti-

cipium coniunctunTi abil.

Näited: Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis principes

erant Aedui, alterius Sequäni kui Cäsar Galliasse tuli, olid ühe era-

konna juhtideks äädulased, teise juhtideks sekvaanlased. — Homines, dum

docent, discunt inimesed õpivad õpetades. — Antequam ad causam redeo,

de me pauca 4icam enne kui asja juure minna, ütlen mõne sõna enese

kohta. —■ Omni pacata Gallia pärast seda kui kõik Gallia oli rahustud.

Tingimusmäärlause.§ 111.

Tingimusmäärlaused on kahejärgulised: esimeses osas (protäsis)

kantakse ette tingimus, teises osas (apodõsis) — järeldus. Tingimuslau-

sed algavad sidesõnadega:

Si kui; nisi (si non) kui ei; quasi, tamquam nagu, nii kui.

Tingimuslaused on kolme laadi:

1. Casus realis (tõelik juhtumus).

Sündmust esitakse olevana, tõelikuna juhtumusena. Mõlemas osas

seisab niisugusel korral indicativus; ajavormide kohta pole mingit kit-

sendusi.

Si hoc dicis, erras kui sa seda kõneled, siis eksid.

Si hoc dixisti, errasti kui sa seda kõnelsid, siis eksisid.

Si hoc dices, errabis kui sa seda kõneled (tule/ikus), siis sa eksid.

2. Casus potentialis (võimalik juhtumus).

Sündmus esitakse võimalikuna, 'kergesti mõeldavana. Niisugusel

korral seisab mõlemas osas coniwnctivus praesentis ehk perfecti.

Si hoc dicas (dixeris), erres (erraveris) kui sa seda ttleksid, siis

sa eksiksid (sa võiksid öelda ja võiksid ka eksida).



3. Casus irrealis (olematu, võimatu juhtumus).

Sündmust esitakse võimatuna, olematuna ja tulematuna. Sel kor-
ral seisab mõlemas lause osas coniunctivus imperfecti, kui käesolevast
olust ehk tegevusest kõneldakse, ja coni, plusquamperfecti, kui mineviku
sündmusest jutt on.

Si hoc dicares, erräres (erräre posses) kui sina seda ütleksid

(nüüd), siis eksiksid sa (aga sa seda ei ütle).

Tingimuslauseid lühendakse: ablativus absolutus’e ja participium
coniunctum’i abil.

Quis potest mortem metuens esse non miser kes võib olla surma

j.
kartes (kui ta surma kardab) mitte haletsemisevääriline (õnnelik). —

Medici causa morbi inventa curationem inventam esse putant kui arstid

haiguse põhjuse üles leiavad, siis arvavad nad, et nad ka arstimise on

üles leidnud.

/

§ 112. Möönduslaused.

MööndiislcMsete sidemena tarvitakse sidesõnu : etiamsi, etsi, tametsi
ka sel korral, kui; quamquam et küll; quamvis kuigi; licet olgugi;
ut ja cum kui, kuigi.

Kõneviisiks on enamasti coniunctivus.

Ajavormid — üleüldise määruse järele. *§ 100 ja 101.

Möönduslauseid lühendakse ablat. absolutus’e ja participium con-

iunctum’i abil.

Mendäci homini, quamvis verum dicat, credere non solemus =

mendaci homini ne verum quidem dicenti credere non solemus valelikku

inimest ei usu me harilikult ka siis mitte, kui ta tõtt räägib. — Perdi-
tis 'rebus omnibus tamen ipsa virtus se sustentare potest = quamquam
omnes res perditae sunt, tamen ipsa ....kuigi kõik on kaotud, voorus

(mehisus; ise võib ikka püsima jääda. — Illa, quamquam ferenda non

fuerunt, tamen, ut potui, tuli. — Avari indigent, quamvis divites sint.

§ 113. . Võrdluslaused.

Võrdluslausete sidemeks on :

a) .siduvad ase- ja määrsõnad:

qualis — talis ut (uti), sicut (sieuti) — ita, sie

quantus — tantus quam — tam ; quamdiu — tarridiu

quot — tot; qui — idem qtuntöpere — tantopere; quotiens —

totiens.

90
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b) sidesõna quam pärast võrdastet ehk selle tähendusega sõnu.

Kõneviisiks võrdluslausetes on indicativus.

Ajavormid — üleüldise määruse järele.

Näited: Ut sementem feceris, ita metes, nagu külvad, nii ka lõikad. —

Quot homines, tot sententiae, kui palju inimesi, nii palju ka arvamisi.

Accipere praestat quam facere iniuriam, parem on ülekohut kannatada kui

teha. — Celerius veni quam pater (venit), ma tulin kiiremini kui isa.

/

§ 114. Küsimislaused.

Küsimislaused on kahte liiki: otsekohesed ja kaudsed.

Otsekoheseks nimetakse küsimust, mis pealauses on avaldud, kaud-

seks aga küsimust, mis kõrvalises — sihituslauses on avaldud ja ole-

neb aegsõnadest: küsima, ütlema, teadma jne.

Ühed kui teised algavad, kas

a) küsivate ase- ehk määrsõnadega, näit.: quis, qui, uter, quantus, quot

quotiens, quomodo jne. ehk

b) iseäraliste küsivate partiklitega:

ne kas? kui küsija ei anna mingit märku, missugust vastust ta ootab,

kas jaatavat või eitavat.

num kas siis? kas tõesti? ega ometi? kui küsija ootab eitavat vastust,

nonne? kas siis ei? eks? kui küsija ootab jaatavat vastust.

Veniesne? kas sa tuled? Veniam ja, non veniam ei.

Num venies? kas sina tõesti tuled? sina ju ei tde? ega sa ometi

tule? Non veniam ei.

Nonne venies? kas sina siis ei tule? sina ju tuled? eks? VeniamyVz.

Lahutud küsimustes algab esimene osa sidemega utrum ehk ne

(mõnikord ka ilma partiklita), teine osa aga partikliga an

Utftnn hoc verum est an falsum?

Verumne hoc est an falsum? kas see bn tõsi või vale?

Hoc verum est an falsum?

Kõneviisiks on otsekohestes küsimustes indicativus,

kaudsetes „
coniunctivus.

Ajavormid otsekohestes küsimustes nagu pealauses,
kaudsetes v

causecutio temporum’i järele.
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' Näited:

Otsekohene küsimus.

Quis venit? kes tuli?

Quando redibit? millal tema tuleb

tagasi ?

In utram partem fluit Arar? kuhu-

poole jookseb Arar?

Fecitne hoc? kas tema tegi seda?

Nuru divitiae homines beatos effi-
ciunt? kas tõesti rikkus teeb ini-

mesi õnnelikuks?

Utrum di sunt an kas jumalad
non? on olemas

Sunt di an non ? või ei?

Kaudne küsimus.

Quaero ex te, quis venerit ma kü-

si sinult, kes tuli.

Incertum est, quando rediturus sit

teadmata on, millal tema tagasi
tuleb.

Oculis judicari non potest, in utram

partem fluat Arar silma järele on

võimata ütelda, kuhupoole Arar

jookseb.
Quaero ex te, feeeritne hoc ma kü-

sin sinult, kas ta tegi seda.

Quaeritur, num divitiis homines be-

ati sint küsitakse, kas tõesti rik-

kuse tõttu inimesed on õnnelikud.

Quaeritur, utrum di sint, an non,

küsitakse, kas jumalad on ole-

mas või ei.

§ 115. Oratio recta et obliqua (otsekohene
ja kaudne kõne).

Otsekoheseks kõneks — oratio reeta — nimetakse niisugust kõnet,
milles kellegi sõnad ehk mõtted nii ette kantakse, nagu nad olid öeldud

ehk mõeldud.

Kaudseks kõneks — oratio obliqua — nimetakse niisugust kõnet,
milles ainult kellegi sõnade ehk mõtete sisu ette tuuakse.

Sissejuhatavaks sõnaks otsekoheses kõnes on aegsõna inquit, mis

kõne algsõnade vahele mahutakse; kaudne kõne aga oleneb paljudest
aegsõnadest tähendusega: mõtlen ehk ttlen {verbum sentiendi ehk dicendi).

Oratio recta — otsekohene kõne.

Ariovistus cum Caesaris postu-
lata cognovisset: haec Gallia, in-

quit, mea provincia est. Nonne

prius in Galliam veni, quam popu-
lus Romanus? Cur in nieas pos-
sessiones venis? Si ego tibi non

Oratio obliqua — kõne.

Ariovistus cum Caesaris postu-
lata cognovisset, respondit {respon-
det}'. hanc Galliam suam provin-
ciam esse. Nonne se prius in

Galliam venisse, quam populum
Romanum ? Cur in suas possessi-
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praescribo, quem ad modum tuo ones veniret (veniat)? Si ipse

iure litare, non oportet me a te in

meo iure impediri. Congredere ; in-

telleges, quid Germani virtute pos-

sint.

Otsekohese kaudse kõne

järgmisi reeglid:

A. Kõneviisi kohta.

a) jutustavas pealauses seisab :

otsekoheses kõnes: indic, ehk

eoni. pot.

b) sooviavaldavas pealauses:

otsekoh. kõnes : imperat.; coni,

hort., prohibit., optativus, con-

cessivus

c) küsivas pealauses:

otsekoh. kõnes: indicativus

d) kõrvallausetes:

otsekoh. kõnes indic, ja con-

iunetivus.

B. Aja kohta.

illi non praescriberet (praescribat),

quem ad modum suo iure utere-

tur {utatur), non oportere sese ab

illo in suo iure impediri. Congrede-
retur (congrediatur) ; eum intellec-

turum, quid Germani virtute possent

(possint).

tarvitamisel on tarvis meeles pidada

kaudses kõnes: accus. c. infin.

, »

kaudses kõnes: conjunctivus.

kaudses kõnes: coniunctivus, kui

küsimus on pööratud teise isiku

poole, ja acc. cum infinit. kui kü-

simus 1. ehk 3. isiku poole pööra-
tud on.

kaudses kõnes: coniunctivus.

Kaudses kõnes käivad tingiva kõneviisi ajavormid consecutio tem-

porum’! järele, kokkukõlas sissejuhatava aegsõna ajavormiga.

C. Asesõnade kohta.

Kaudses kõnes 3. isiku tähendamiseks, kui ta vastab otsekoheses

kõnes 1. isikule, tarvitakse enesekohast asesõna: sui, sibi, se; suus;'kui

ta aga vastab otsekoheses kõne 2. isikule, siis is ehk iile.



ttractio modi (kõneviisi
sarnandamine).

§ H6.

Kui täienduslause (see käib osalt ka teiste lausete kohta) oleneb

lausest, kus verbum finitum seisab coniunct., infinit., ehk kus on tarvitud

accus. cum infinitivo, siis ilma mingi teise põhjuseta, ainult kokkukõla

tõttu, tarvitakse täienduslauses coniunctivus’t. Niisugust juhtumust nime-

takse attractio, modi (kõneviisi sarnandamine, „juuretõmbamine“)-
Potentis est facere, quod ve it

—
vir potens facit, quod vult. — Mos

est (erat) Athenis quotannis in contione laudari eos, qui sint essent)

in proeliis interfecti = Athenienses laudant (laudabant) eos, qui . . . inter-

fecti sunt eranU — Vereor, ne dum minuere velim laborem, augeam
dum minuere volo, augeo).
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Lisa I

Lühikesed teatud prosoodiast ja meetrikast.

A. Prosoodiast.

1. Greeka ja Rooma luules oli värsiehitus rajatud lühikeste ja pikkade
silpide kindlas korras vaheldumisele. Selleks, et värssa õieti lugeda,
on tarvis kõige pealt õppida silpide pikkust tundma. Õpetust sil-

pide pikkusest nimetakse prosoodiaks.

2. Silbi pikkus (quantitas) oleneb aja pikkusest, mis tarvis läheb tema

hääldamiseks. Kõige lühemat aega tarviliku silbi väljaütlemiseks nime-

takse mõraks.

3. Silpi, mille hääldamiseks ainult üks moora tarvis on,) nimetakse

lühikeseks (syllaba brevis) ; tema märgiks on väike vibu: —
.

Seda

silpi aga, mis oma hääldamiseks kahte moorat tarvitab, nimetakse

pikaks (sylläba longa ; märk —lamav jooneke:'“). Silpi, mida va-

hel pikaks, vahel lühikeseks peetakse, nimetakse vaheldavaks (syl-
läba anceps ; märk: zd). <

4. Silbid võivad olla pikad või lühikesed: 1) loomu poolest (naturä)
ehk 2) seisu poolest (positiöne).

Loomu poolest lühikeseks loetakse iga silpi, mille häälik on

lühike. Seda saame teada kas grammatikast, väljaütlemisest ehk

sõnastikust.

Seisu poolest lühikeseks loetakse iga häälikut, millele teine

häälik ehk h järgneb; näit, clipei, habtii, träho, veho jne. (vocalis

ante vocalem corripitur).
Loomu poolest pikaks loetakse iga silpi,

1) mille häälik loomu poolest pikk on, mida me kas grammatikast,

väljaütlemisest elik sõnastikust teada võime saada; näit.: honor,

honöris, honorare; difficilis labor est, cuius sub pondere läbor;
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2) miTle häälikuks on kaksiktäishäälik ehk temast sündinud lihthää-

lik, näit.: aequus — iniquus, laedo — illido ;
3) miÜQ häälik on kokkuliitum. teel sündinud, näit.: cögo (=co + ago),

iunior (sõnast iuvenis), nii (— nihil).

Seisu poolest pikaks loetakse iga silpi, mille järel seisab

kaks ehk enam kaashäälikuid, ehk kaksik - kaashäälikud x ja z või

poolhäälik i (j).
Pikaks seisu poolest loetakse ka iga ühe kaashäälikuga lõp-

pevat sõna lõpusilpi, kui järgmine sõna algab kaashäälikuga (välja

arvatud h); näit.: nitimur in vetitüm semper cupimüsque negata.

Märkus. Qu loetakse üheks kaashäälikuks

Vaheldavaks loetakse silpi, kui tema täishäälikule järgneb

kõlatu häälik (b, d, g, p, t, k, f) ühes sulahäälikuga (7, r) (muta

cum liquida), näit.: voltieris, integro; vaheldav on ta ainult luules,

kuna lihtkõnes (proosas) loetakse teda alati lühikeseks.

Märkus. Kui muta cum liquida on kahe sõna vahel jaotatud, siis loetakse

silpi alati pikaks, näit.: ausus erät reges incessere dictis.

Lõpusilpide kohta tuleb järgmist meeles pidada:

1) a on ainsuse ablatiivis ikka pikk (a), kuna ta teistes käänetes

on lühike (ä).

2) Sõnade lõpusilbid, mis liht kaashäälikuga lõpevad, on harili-

kult lühikesed, välja arvatud s-lõpulised, millest mõned on lühikesed

(näit.: us — nom. sing.), teised pikad (näit.: üs neljandas kää-

natuses gen. sing., nom. ja acc. pluralis).

Ladina keeles tarvitatavad Greeka keele sõnad hoiavad oma algui

pärase pikkuse alles, näit.: Medea, 'Tempe, Darius, aer j. t.

B. Meetrikast.

5. Lühikeste ja pikkade silpide liitust, ühe rütmilise rõhuga seotut,

nimetakse veerejalaks (pes) ; muusikas vastab temale takt.

Kaks ehk enam veerejalgu sünnitab veere (versus).

Tarvitatavamad veerejalad on järgmised:
iambus ; näit.: regünt
trochaeus, choreus, näit.: rebtfs

spondeus ; näit.: vöbls

dactylus ; näit.: ömniäv

Igas veerejalas öeldakse üht silpi välja rõhuga farsis), teis-

rõhuta (thesis).

6. Veerete lugemist meetrika reeglite järele nimetakse skandeejimi-

seks (sõnast scandere).
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7. Iseäraldustest, mis skandeerimisel ette tulevad, peab kõige pealt
silmas pidama elisiooni (elisio), mis järgmises seisab: kui veeres

ühe sõna lõpuks on täishäälik ehk m ja järgmine sõna algab täis-

häälikuga ehk h-ga, siis heidetakse eelseisva sõna lõputäishäälik (ehk
täishäälik ühes m-ga) ära; erandina on sõna est, mis ise algtähe e

ära kaotab.

Monstr(um) horrend(um) inform(e) ingens, cui lumen ademptum.
Aurea prima sata (e)st aetas.

Itum (e)st in viscera terrae.

8. Mõnikord jääb aga elisioon tarvitamata; seda nimetakse haiguks
(hiätus).

Haik tuleb ette :

a) alati ühesilbiste hüüdsõnade juures: o, heu, pro; näit.: o et

praesidium; o et de Latia, o et de gente Sabina;

b) harilikult, kui sõna sõnast on lahutud vägeva kõnemärgiga,
nagu: punkt, koolon, semikoolon j. t, näit.: Carthaginem Juno

fertur. . . post habita coluisse Samo: hic illius arma etc.

9. Tsäsnuriks (caesura lõige) ehk lõikeks nimetakse seisakut veere kes-

kel ; teda nimetakse meestsäsuuriks, kui seisak tehakse pärast arsist

ja naistsäsuuriks, kui seisak tehakse pärast lühikest silpi.
<

10. Kõige tarvitavamaks värsimõeduks oli vanasti heksameeter {hexa-
meter). Ta seisab koos kuuest daktülusest. Ta alguspilt oleks

järgmine:

Viimases heksameetri daktüluses on ainult kaks silpi, mispärast
teda nimetakse raiutuks (versus catalecticus). Viimne silp võib

olla kas pikk ehk lühike. Ka võib seista neljas esimeses veere-

jalas daktüluse asemel spondeus. Niiviisi muutub heksameetri al-

guspilt järgmiseks:

11. Igas heksameetris on üks pealõige, peatsäsuur 3-ndas ehk 4-ndas

veerejalas. Enamasti on ta 3-das veerejalas pärast arsist:

Kui lõige tehakse 4-ndas veerejalas, siis tehakse ühtlasi ka

väiksem lõige 2-ses veerejalas, mõlematel kordadel pärast arsist.

Quod refugit, || inulti cupiunt: || odere, quod instat
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Mõnikord, olgugi kaunis harva, võime tabada heksameetris

lõiget pärast esimest lühikest silpi 3-ndas veeres:

14—

Aut aliquis latet error; equo ne credite Teucri.

12. Pentameeter (dactylicus) jaguneb kahte jakku, millest kumbki jagu

kahest ja poolest daktülusest koos seisab. Esimeses jaos võivad

daktüluse asemel ka spondeused olla, teises jaos seda ei tule ette.

Mõlemate osade vahel on tsäsuur. •

Pentameetrit ei tarvitata mitte üksi, vaid alati heksameetriga

paaris (distichon paarisvärss).

Dönec eris felix multös numerabis amicos.

Tempora si fuerint nübila, sõlus eris.
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Lisa IL

Rooma kalender.

1. Teadu järele on Romulus jaotanud aasta kümneks kuuks’ ja nime-

tanud nad : Martius (sc. mensis), Aprilis, Maius, Junius, Quintilis,

Sextilis, September, October, November, December. Hiljemini (Au-

gustuse ajal) nimetati Quintilis Cäsari auks Julius ja Sextilis Au-

gusti auks — Augustus.
Numa Pompiliuse valitsuse ajal sündis kalendris järgmine muu-

datus, nimelt 10-le kuule lisas ta juure veel kaks: Januarius ja

Februarius.
Cäsari ajal sündis veel üks muudatus, nimelt: aasta algus

viidi üle 1-sest märtsist 1-sele jaanuarile. Aasta-arv käis esialgselt

konsulite järele, aga Augustuse ajast saadik ka ab urbe condita (Rooma

linna asutamisest).

2. Igas Rooma kuus oli kolm peapäeva:

Kalendae (Kai.) = 1-ne kuupäev

Nonae (Non.) = 5. ehk 7.1 märtsis, mais, juulis,. oktoobris

Idus, uum (Id.) = 13. ehk 15. | (milmo) 7ja 15.

Kuude nimed lisati nendele omadussõnadena juure:

Kalendae Januariae, Apriles, Quintiles, Octobres,

Nonae Februariae, Maiae, Sextiles, Novembres,

Idus Martiae, Juniae, Septembres, Decembres.

3. Kuu päevi (küsimuse peale: millal?) tähendasid roomlased järg-

miselt :

a) Kalendis Januariis, Decembribus (abi. temp.) = 1-sel jaanuaril,
detsembril.

Nonis Februariis, Aprilibus = 5. veebruaril, aprillil.

Idibus Martiis, Octobribus = 15. märtsil, oktoobril.
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b) Kalendide, noonide ja iidide eelmist päeva tähendati sõnaga pridie

cüm acc.; nii siis

31. detsembril = pridie Kalendas Januarias (prid. Kai. Jan.)
12. jaanuaril = pridie Idus Januarias (prid. Id. Jan.)

c) teiste kuupäevade nimetamiseks tuli enne välja arvata, mitmes

nimetatav päev on enne järgmist peapäeva: ante Kalendas,
Nonas ehk Idus ; selle juures võeti arvesse nimetatav päev ja ka

see päev, millest arv algas.

Nii siis öeldi, näit.:

30. detsembril = ante diem tertium Kalendas Januarias (a. d

111 Kai. Jan.)

3. oktoobril = ante diem quintum Nonas Octobres (a. d.V Non. Oct.)

13. märtsil = ante diem quartum Idus Martias (a. d. IV Id. Mart.).



Triiki vead:

Lehekülg. Rida. Trükitud: Peab olema:
28 8 (ülevalt) miile mille

41 5 (ülevalt) leg-ümus leg-imus

53 6 (ülevalt) fiam, flas, fias fiam, fias, fiat

55 17 (ülev.) (lie) ere ere

56 1 (alt) incundissime iucundissüne

57 8 (alt) eesõnad eessõnad

60 5 (alt) multas maltos

77 5 (ülevalt) accusativum accusativus

79 8 (alt) sugu soo

84 11 (ülevalt) kindel tingiv

87 1 (alt) daluma paluma

90 4 (ülevalt) olust elust

96 14 (alt) algui algu

96 4 (alt) teis- teisi
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